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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 576

ܗ. ܐ ܠܹ ܚܸ
ܐ ܡܲ ܢܵ ܡܵ ܝܟ݂ ܐܘܼ ܐܲ ܐ:  ܚܡܵ

ܠܲ
ܕ݂  ܒܹ̇

ܐ ܕܥܵ ܛܵ ܕܝܘܿ ܗܸ

، رِ انِعِ الماهِ الصّ ، يُحييهِ كَ بزَ عُ الخُ يُّ الّذي يَصنَ العامِّ AR

TR hedyōṭā d-ʿābēdh la-ḥmā: aykh ʾūmānā maḥe lēh.
EN The untrained man who makes bread, like a craftsman, it keeps him alive,
FR Le simple qui fait le pain, comme un artisan, cela le fait vivre,

ܐ ܒܹܗ܀ ܝܹ ܐ ܚܵ ܡܵ ܝܼ ܪ݁ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܒ݂ܵ  ܪܹܐ ܟܬ݂
ܐ ܕܩܵ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܒ݂ ܘܲ

. رَّسِ المُكَ تابًا، يَحيا بِهِ كَ أُ كِ ليدُ الّذي يَقرَ والبَ AR

TR wa-b-rī rā d-qārē kthvā: aykh ḥarī mā ḥāyē bēh.
EN and the dull one who reads a book, like one set apart, lives by it.
FR et l'homme obtus qui lit un livre, comme un homme mis à part, vit par lui.

ܐ. ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵ
ܬ݂ܵ ܠ ܟܐܵ

ܥܲ
ܡ ܕ ܥܠܸ

، كرِ ن تَوبيخِ الفِ ]...[ عَ AR

TR ʿlem d-ʿal kāthā d-reʿyānā.
EN [...] concerning the rebuke of the mind,
FR [...] sur la réprimande de l'esprit,

ܣܝ̈ܩ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܐܝܠܗܕ ܡܲ

لِّمِ مار إسحاق، عَ ]...[ المُ AR

TR ʾylhd malpānā mārī  ʾī syq
EN [...] the teacher Mar Isaac,
FR [...] le docteur Mar Isaac,
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ܐܝܒܐ

]...[ AR

TR ʾyb
EN [...]
FR [...]

ܐ ܬ݂ ܥ̈ܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ

، هالاتِ نِ الابتِ الّذي هوَ عَ AR

TR d-ʿal bāʿwāth
EN which is about supplications,
FR qui est sur les supplications,

ܢܹܗ. ܠܛܵ ܪ ܫܘܼ ܩ ܢܸܤܥܘܿ
ܦ̇ ܪܹܗ: ܢܵ ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܠܟܵܐ ܡ̣ ܐ ܕܡܲ ܢܵ ܒ݂ ܒܙܲ

، لطانَهُ دَ سُ قَّ فَ تَ ، لِيَ هِ ن أَرضِ لِكُ مِ جُ المَ حينَ يَخرُ AR

TR b-zavnā d-malkā men athrēh: nāpq nesʿōr shūlṭānēh.
EN When a king goes out from his land, to visit his dominion,
FR Au temps où un roi sort de son pays, pour visiter son domaine,

ܪܹܗ܀ ܬ݂
ܐܲ
ܢ  ܚ̇ ܡ̣ ܐܲ

 ܠܟܵܐ ܙܵ : ܕܡܲ ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܪܹܐ ܒ ܐ ܫܵ

ܪܸܥܠܵ

، هِ ن أَرضِ لَ مِ لِكَ ارتَحَ راضي، لأنَّ المَ ةُ في الأَ عدَ لُّ الرِّ يَحُ AR

TR reʿlā shārē b-arʿāthā: d-malkā zāaḥ men athrēh.
EN trembling settles upon the lands, because the king has moved from his land,
FR le tremblement s'installe sur les terres, parce que le roi s'est mis en mouvement depuis son pays,



ܟܵܐ.‏ ܠ ܕܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܝܵܢܹ̈
ܕܲ
ܢܹܐ: ܘ

ܫܵ
ܪܹ̈
ܝܢ  ܢ ܕܹ ܗܒܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܡܸ

، كانٍ لِّ مَ ضاةُ في كُ ، والقُ ساءُ ؤَ بُ الرُّ رِ فَيَضطَ AR

TR methrahbī n dēyn rēshānē: w-da-yānē da-b-kul d-w-kā.
EN But the rulers are alarmed, and the judges in every place,
FR Or les chefs s'affolent, et les juges en tout lieu,

ܐ܀ ܬܹ̇
ܠܟܵܐ ܕܐܵ ܒܹܗ ܕܡܲ ܢ ܛܸ ܐ: ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܠ ܟܹܐܢܘܼ
ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܩܒ݂

ܥܲ
ܡ ܘܲ

، لِكِ إِ مَجيءِ المَ ندَ نَبَ ، عِ دلِ نِ العَ ثونَ عَ ويَبحَ AR

TR wa-mʿaqvī n ʿal kēnūthā: men ṭebēh d-malkā d-ātē.
EN and inquire into justice, at the report that the king is coming,
FR et s'enquièrent de la justice, à la nouvelle que le roi vient.

ܦܵܐ. ܛܘܿ ܗ ܚܵ ܪܟܸܢ ܪܹܫܹ
ܙܵܐ: ܘܡܲ ܙܘܿ ܕܹܗ ܒܵ ܟܹܣ ܐܝܼ

ܬܵ

، هُ أسَ بُ رَ ئُ الغاصِ أطِ ، ويُطَ هُ بُ يَدَ اهِ فُّ النّ يَكُ AR

TR tākēs ʾī dēh bāzōzā: w-marken rēshēh ḥāṭōpā.
EN The plunderer restrains his hand, and the robber bows his head,
FR Le pillard retient sa main, et le brigand incline la tête,

ܕܵܐ܀ ܪܘܿ ܐ ܡܵ ܬ݂ܵ ܐ ܕܲ
ܠܡܲ ܕܵܐ: ܘܲ ܥܒܵ ܐ ܠܫܘܼ

ܬܹ̇

ܐ ܐܵ ܢܵ ܛܪܘܼ

، زيَةِ دُ إلى أَداءِ الجِ رِّ مَ تَ ، والمُ ضوعِ ارُ إلى الخُ بّ يَصيرُ الجَ AR

TR ṭrūnā ātē l-shūʿbādā: wa-l-madathā mārōdā.
EN the tyrant comes to submission, and the rebel to paying tribute,
FR le tyran vient à la soumission, et le rebelle au paiement du tribut.



ܙܵܐ.‏ ܙܝܼ
ܥܲ
ܐ 

ܬܵ ܠܘܼ ܗܝܼ ܒ݂ ܟ݂ܵܐ: ܘܲ ܟܵ ܒܹܫ ܡܘܼ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܚܬ݂

، عفَ يُّ الضَّ وِ ، والقَ عَ رُ التَّواضُ بِّ تَكَ يَلبَسُ المُ AR

TR ḥthī rā lābēsh mūkākhā: wa-b-hī lūtā ʿazī zā.
EN The arrogant puts on humility, and the mighty, feebleness,
FR L'orgueilleux revêt l'humilité, et le puissant la faiblesse,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܤܟܹ݁ ܐ: ܡܸ ܡܵ ܚ ܦܘܼ

ܬܲ
ܦ̮ ܗ ܡܲ ܚ ܠܹ

ܟܲ
ܫ ܘܡܸ

، يِّ نِ لى الغَ لَّمَ عَ تَكَ ، لِيَ مِ قَ الفَ لَ نطَ قيرُ مُ دُ الفَ ويَجِ AR

TR w-meshkaḥ lēh maptaḥ pūmā: meskēnā ʿal ʿatī rā.
EN and the poor finds courage to speak out against the rich,
FR et le pauvre trouve l'ouverture de la bouche, contre le riche.

ܐ. ܒ݂ ܕܢܹܐܬܸ ܝܲ  ܬ݂ܵܐ ܡܛܲ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܪܹܐ ܟܠ:  ܠܟܵܐ ܡܵ

ܐ ܡܲ ܫܵ ܘܗܵ

، ةِ ليقَ أتِيَ إلى الخَ يِّئٌ لِيَ هَ تَ ، مُ لِّ بُّ الكُ ، رَ لِكُ والآنَ المَ AR

TR w-hāshā malkā mārē kul: la-b-rī thā mṭayav d-nēte.
EN And now the King, Lord of all, is preparing to come to creation,
FR Et maintenant le Roi, Seigneur de tout, se prépare à venir à la création,

ܘ̈ܗܝ܀ ܡܵ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܢ  ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܝܹ ܚܲ ܚܕܵܢܹܗ: ܕ ܐ ܐܘܼ

ܩ ܡܘܬܵ ܒܹ̇
 ܫܵ

، هِ دودِ حياءُ في حُ كَ الأَ ، الّذي فيهِ أُمسِ لطانَهُ كُ المَوتُ سُ يَترُ AR

TR shābēq mwtā ʾūḥdānēh: d-ḥayē l-b-ī khī n ba-thḥūmāwhī .
EN Death relinquishes his dominion, in whose borders the living have been held captive,
FR la Mort abandonne son empire, dans les frontières duquel les vivants étaient retenus captifs.



ܐ. ܬ݂ ܥܘ̈ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 577

. ܬܹܐ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܡܝܼ  ܕܡ̣
ܩܝܵܡܬܵܐ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܚܵ ܨ ܢܘܼ ܠ ܕܵܐܹ ܫܝܘܿ ܒܲ

ܘ

، مواتِ ن بَيتِ الأَ ةُ مِ يامَ ، والقِ جُ الإحياءُ هِ ةِ يَبتَ يَ وفي الهاوِ AR

TR w-ba-shyōl dāēṣ nūḥāmā: wa-qyāmtā d-men bēyth mī tē.
EN and in Sheol the resurrection exults, and the rising from the house of the dead,
FR et dans le shéol exulte la résurrection, le relèvement d'entre les morts,

ܤܢܟܢܐ ܙܐ ܠ ܘܗܐ

]...[ AR

TR snkn z l w-h
EN [...]
FR [...]

ܝ܀ ܝܲ ܥ ܢ ܛܘܼ ܕܹ̈ܐ ܡ̣ ܐ ܢ ܫܹ ܠܝܼ
ܛ̇ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܝܵܗܹ̇

، لالَةِ نِ الضَّ ياطينُ عَ فُّ الشَّ كانًا، وتَكُ يطانُ مَ يُعطي الشَّ AR

TR yāhēv athrā sāṭānā: w-vāṭlī n shēdē men ṭūʿyaī .
EN Satan gives ground, and the demons cease from their deception,
FR Satan cède le terrain, et les démons cessent leur égarement,

ܐ. ܡܹ̈ ܓ݂ ܢ ܬܸ ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ ܝܵܢܵ ܕܲ ܗ ܕ ܙ ܕܸܢܚܹ ܐܹ

ܒ݂ܵ ܘ

، تَبِ ميعِ الرُّ ، فَخرُ جَ يّانِ ]...[ بُزوغُ الدَّ AR

TR w-vāēz denḥēh d-da-yānā: shūvhārā d-khlhōn teghmē.
EN [...] the dawning of the Judge, the glory of all the ranks,
FR [...] le lever du Juge, la gloire de tous les rangs,



ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܕܦܘܼ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ: ܕܚܹ ܢܵ

ܥܠܵ ܢ ܓܘܼ ܥܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، يَّةِ والتَّمييزِ رِّ هوناتُ الحُ إذ تُطلَبُ رُ AR

TR kad mettavʿī n gūʿlānā: d-ḥērūtā wa-d-pūrshānā.
EN while pledges are being exacted, of freedom and of discernment,
FR tandis que sont exigés les gages, de la liberté et du discernement.

ܢ.‏ ܬܲ
ܝܵ ܢ̈ ܡ ܤܲ

ܥܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܒܵ ܘ̈ ܢ: ܚܵ ܬܲ

 ܝܢܵ ܐ ܒܲ ܨܸ ܘ ܟܹܝܬ݂ ܢܸܒ݂
ܬܵ

، ةِ عَ أَفعالِنا المَكروهَ نوبَنا، مَ نا ذُ صْ بَينَ ا نَفحَ تَعالَوا إذً AR

TR tāw kēyth nevṣe ba-ynātan: ḥāwbātan ʿam sanyātan.
EN Come, then, let us examine among ourselves our debts, together with our hateful deeds,
FR Venez donc, examinons entre nous nos dettes, avec nos actions haïssables,

ܢ ܪܸܥܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܠܦܵ ܐ: ܘܝܘܼ ܢܵ ܘܵ ܝܢ ܟܘܼ ܢ ܕܹ

ܠܲ
ܒ݂  ܢܸܤܲ

، كرِ نَ الفِ ا مِ ا، وتَعليمً ذْ تَقويمً أخُ ولْنَ AR

TR nesav lan dēyn kūwānā: w-yūlpānā men reʿyānā.
EN and let us take correction, and instruction from the mind,
FR et prenons la correction, et l'instruction de l'esprit.

ܐ. ܝܵܢܵ ܢ ܨܒ݂ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܤܠܸ ܐ: ܢܲ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܤܠܸ
ܐ؟ ܕܡܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܘܡ

ا، ةُ أَيضً ها الإرادَ رفُضْ ، لِتَ كرُ ها الفِ يوبُ الّتي يَرفُضُ والعُ AR

TR w-mūmē d-masle reʿyānā: nasle enōn ṣvyānā.
EN and the blemishes that the mind rejects, let the will reject them too,
FR Et les défauts que l'esprit rejette, que la volonté les rejette aussi,



ܢܵܐ܀ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ
ܒܲ
 ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܢ: ܡ̣ ܢܲ ܠܛܵ ܓ݂ ܫܘܼ

ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

. ينونَةِ عِ الدَّ وضِ نا في مَ رِ ن خاطِ لطانُنا، مِ مَ سُ هَ لِئَلّا يُتَّ AR

TR lā nethqaṭragh shūlṭānan: men ḥūshāban bēyth d-ī nā.
EN so that our free will not be accused by our own thought, in the place of judgment.
FR afin que notre libre arbitre ne soit pas accusé par notre propre pensée, au lieu du jugement.

ܢ. ܢܲ ܠܛܵ ܐ ܫܘܼ
ܤܥܵ ܪ ܘܲ ܤܲ ܒ݂ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
ܟܸܣ 

ܐܲ
ܢ  ܒܲ ܫܵ ܐ ܚܘܼ ܗܵ

. لَّ لَ وضَ لطانَنا أَهمَ نا، لأنَّ سُ بِّخُ نا يُوَ رُ ذا خاطِ هوَ AR

TR hā ḥūshāban akes lan: wa-b-sar wa-sʿā shūlṭānan.
EN Behold, our thought rebukes us, for our free will has disregarded and strayed.
FR Voici que notre pensée nous réprimande, car notre libre arbitre a méprisé et s'est égaré.

ܝܹ̈ܐ:  ܛܵ ܚܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܢ ܬܹ ܢ: ܕܡ̣ ܢܲ

ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ ܚܹ ܫܠܝܼ ܒܲ
ܐ  ܗܵ

طاةِ ن أَبوابِ الخُ ، أَنَّهُ مِ لِ سُ نا في الرُّ ذا تَعليمُ هوَ AR

TR hā ba-shlī ḥē yūlpānan: d-men tērāthā d-ḥaṭāyē:
EN Behold, our teaching is in the apostles, that from the doors of sinners
FR Voici que notre enseignement est dans les apôtres, que des portes des pécheurs

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܢܝܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡܸ

م. تُدانُ أَعمالُهُ AR

TR mettdī nī n sūʿrānayhōn.
EN their deeds are judged.
FR leurs actes sont jugés.



ܢܝ. ܪܓܸܙܬܵ
ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܛܠ ܡܵ ܐ: ܕܡܸ ܢܵ ܠ ܕܝܼ

ܢ̄ܬ݁ ܩܵ ܐܲ ܥ  ܡܲ ܐ ܫܵ ܠܵ

بتَني؟« اذا أَغضَ : »لِم ينونَةِ وتَ الدَّ عُ صَ أَما تَسمَ AR

TR lā shāmaʿ a(n)t qāl d-ī nā: d-meṭul mānā argeztānī .
EN Do you not hear the voice of judgment: "Why have you provoked me to anger?"
FR N'entends-tu pas la voix du jugement : « Pourquoi m'as-tu provoqué à la colère ? »

ܢܹܐ܀ ܚܵ ܘ ܢܸܨ̈
ܢܹܐ ܐܵ ܪ̈ܚܵ : ܤܘܼ ܝܟ݂ ܡܲ ܕ݂ ܚ ܩܘܼ ܢܲ ܕ݂

ܘ̣ ܡܲ ܟ݂ ܗ̄ ܒܵ ܕܠܸ

. نوبًا كانَت أَم انتِصاراتٍ ، ذُ كَ قُ أَمامَ فَإنَّ قَلبَكَ هوَ الّذي يُشرِ AR

TR d-lebākh hāw madhnaḥ qūdhmaykh: sūrḥānē āw neṣḥānē.
EN For it is your own heart that dawns before you, whether offenses or triumphs.
FR Car c'est ton propre cœur qui se lève devant toi, fautes ou victoires.

ܐ. ܝܵܢܵ ܕܲ ܢܹܗ ܕ
ܪܵ
ܤ ܢ: ܩܕܵܡ ܒܘܼ ܬܲ

 ܦ̈ܫܵ ܟܹܝܠ ܢܲ ܪ ܗܵ ܤܘܿ ܢܸܒ݂

، يّانِ كمِ الدَّ نا، قَبلَ حُ ا نُفوسَ بْ إذً نُحاسِ لْ فَ AR

TR nevsōr hākēyl napshātan: qdām b-w-srānēh d-da-yānā.
EN Let us therefore give account of our souls, before the Judge's own verdict,
FR Rendons donc compte de nos âmes, devant le verdict même du Juge,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܗ  ܢܸܐ ܠܹ ܢ: ܢܸܬ݂ ܢܲ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܝܡ ܟܠ ܕ݂ ܩܲ

ܥܲ
ܘ

. وبَةِ يهِ بِالتَّ لَ ها عَ صَّ قُ يَ لْ ا، فَ ا قائِمً نّ دٍ مِ لُّ واحِ ومادامَ كُ AR

TR w-ʿadh qaym klḥadh menan: nethne lēh ba-thyāvūtā.
EN and while each of us still stands, let each recount it to him in repentance.
FR et pendant que chacun de nous se tient encore debout, que chacun le lui raconte dans la
repentance.



ܗ ܕܪܸܥܝܵܢܝ. ܬܹ ܩ ܠܝܼ ܡܚܘܿ
ܦܲ
ܤ : ܕܬܸ ܝ̈ ܒܲ

ܘ ܢ ܚܵ ܪܝ ܡ̣ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܪܐ̄ ܤܝܼ ܒ݂ ܕܲ

ربَةُ فِكري، ني ضَ تَكفِ لْ نوبي؛ فَ ن أَجلِ ذُ بِّي، مِ ، يا رَ حٌ رِ نطَ أَنا مُ AR

TR da-b-sī rnā mārī  men ḥāwbaī : d-tespaq lī  mḥōtēh d-reʿyānī .
EN I am laid low, my Lord, by my sins; let the blow of my own conscience be enough for me,
FR Je suis abattu, mon Seigneur, par mes fautes ; que me suffise le coup de ma propre conscience,

ܢܝ܀ ܘ ܡ̣ ܡܪܹܗ ܠܓܵ ܐ ܕܥܘܼ ܝܵܢܵ ܕܲ  : ܕ݂ ܠܝܼ ܓܸ ܫܝܵܐ ܡܢܲ
ܩܲ
ܕܵܐ  ܢܸܓ݂

لي. نُ في داخِ اكِ يّانُ السّ ني، الدَّ دُ ا يَجلِ يً ا قاسِ لدً جَ AR

TR neghdā qashyā mnagedh lī : da-yānā d-ʿūmrēh l-gāw mnī .
EN a harsh scourge scourges me, the Judge who dwells within me.
FR un fouet cruel me flagelle, le Juge dont la demeure est en moi.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܕܲ ܗ  ܦ̮ܫܹ ܢܸܐ ܢܲ ܓ݂ : ܡܲ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܡ̣

، هُ يّانُ نَفسَ رُ الدَّ ، يُظهِ ةِ طيئَ رِ الخَ ن نَفسِ خاطِ مِ AR

TR men ḥūshāvā da-ḥṭī thā: maghne napshēh da-yānā.
EN From the very thought of sin, the Judge reveals himself,
FR Dès la seule pensée du péché, le Juge se révèle,

ܚ܀ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܒܲ

: ܕܠܵ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܢ ܝܵ ܐ ܗ݀ܝ ܡ̣ ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܕܚܹ

. رَ بِلا إكراهٍ ي تَنتَصِ ها، لِكَ يَّةُ بِذاتِ رِّ لأنَّها الحُ AR

TR d-ḥērūthā (h)ī  men yāthāh: d-lā ba-qṭī rā tethnaṣaḥ.
EN for it is freedom, of its very self, that it might triumph without compulsion.
FR car c'est la liberté, d'elle-même, qui doit triompher sans contrainte.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ . ܡܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ.‏ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܠ̣  ܥܸ ܓ݂
ܐܲ
ܢ 

ܪܲ
ܨ ܝܲ ܠ

ܕܲ
ܝܵܐ: 

ܪܘܿ ܝܼ ܒܵ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܥ ܗ̄ ܨܢܝܼ

نا، تِ بيعَ صا إلى طَ مَ العَ لَّ ، الّذي سَ ا هوَ الخالِقُ دًّ كيمٌ جِ حَ AR

TR ṣnī   hāw sagī  bārōyā: da-l-yaṣran aghʿel shavṭā.
EN Very wise is the Creator, who entrusted the rod to our own nature,
FR Très sage est le Créateur, qui a confié la verge à notre propre nature,

ܢ܀ ܠܲ
ܨܪܸܦ  ܠܘܼ ܢܲ ܟ݂ ܪ ܤܲ

ܬܲ
 : ܒܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܢ ܤܲ ܐ ܡ̣

ܠܹ̈
ܐ ܟܵ

ܕ݂ ܠܵ ܕܟܲ

. هالَةِ بْنا بَعدَ الجَ ذِّ ، تُهَ هالَةِ نِ الجَ نا عَ عْ نَ تّى إذا لم تَم حَ AR

TR d-kad lā kālē men sakhlū: bātar sakhlū naṣrep lan.
EN so that, since it does not restrain us from folly, after our folly it might refine us.
FR afin que, puisqu'elle ne nous retient pas de la folie, après la folie elle nous affine.

.‏ ܫܬܵܐ ܐ ܘܩܘܼ
ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ

ܕ̈ܵ ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ
ܢ: 

ܠܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܕܸܡ 

ܩܲ
ܐ  ܢܵ

ܪܵ
ܚ ܒܘܼ

، قِّ لمِ والحَ ا، لأعمالِ الظُّ بارً ن قَبلُ اختِ أَعطانا مِ AR

TR b-w-ḥrānā qadem ya(h)v lan: da-ʿvādā d-ʿāūlā w-qūshtā.
EN He gave us beforehand a test, of the deeds of wrong and of right,
FR Il nous a donné d'avance une épreuve, des œuvres du tort et du droit,

ܝܢ܀ ܚܛܲ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܫܲ ܦ̮ ܢ: ܢܸܤܢܸܐ ܠܢܲ ܡܵ ܪ̈ܚܝܼ

ܕܲ
ܢ 

ܢܲ ܤܠܝܼ
ܐܲ
ܢ ܕ ܕܡ̣

أنا. نا لأنَّنا أَخطَ سَ ضَ أَنفُ حبوبٌ لَنا، نُبغِ فَضنا ما هوَ مَ ي إذا رَ لِكَ AR

TR d-men d-aslī nan da-rḥī mān: nesne l-napshan ʿal da-ḥṭayn.
EN that once we reject what is beloved to us, we might hate ourselves for having sinned.
FR afin que, dès que nous rejetons ce qui nous est cher, nous nous haïssions nous-mêmes d'avoir
péché.



ܐ.‏ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܛ ܩܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܐ: ܕܤܲ
ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐܘ̇ ܚܘܼ

، هالَةِ والاتِّهامِ ، يا يَنبوعَ الجَ رُ ها الخاطِ أَيُّ AR

TR ʾw ḥūshāvā mabūʿā: d-sakhlūtā wa-d-qūṭrāghā.
EN O thought, fountain of folly and accusation,
FR Ô pensée, source de la folie et de l'accusation,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܒܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܪ  ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ : ܗ݀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ

ܦܸܐ 
ܪܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ ܗ݀

. ةِ طالَبَ هُ الّذي يَصلُحُ لِلمُ ، وهوَ نَفسُ ةِ طيئَ هُ الّذي يَسترخي لِلخَ هوَ نَفسُ AR

TR hāw methrape la-ḥṭī thā: hāw methkashar la-thbaʿthā.
EN that same thought which grows slack for sin is fit likewise for retribution.
FR celle-là même qui se relâche pour le péché est aussi apte pour le châtiment.

ܐ.‏ ܓܹ
ܪ̈ܵ
ܛ ܗ ܩܘܼ ܕܵܠܹ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܘܼ
ܪ ܥܵ ܥܲ  ܝܵܢܹܗ ܤܵ ܒ݂ ܒܨܸ

. هُ مُ نَفسَ هِ تَّ هِ يَ وبيخِ ، وبِتَ لمَ بُ الظُّ هِ يَرتَكِ تِ بِإرادَ AR

TR b-ṣevyānēh sāʿar ʿāūlā: wa-b-ʿūdālēh qūṭrāgē.
EN By its own will it commits wrong, and by its own reproach it accuses itself.
FR Par sa propre volonté elle commet le tort, et par son propre reproche elle s'accuse.

ܪ̈ܝܵܢܹܐ܀ ܐ ܚܸ ܡܠܸ
ܕܲ
ܘ 

ܝܬܵܐ ܗ̄ ܗ: ܒܲ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܩ ܗ̄ ܝܼ ܤܕ݂

. صوماتٍ لوءٌ خُ ؛ هوَ بَيتٌ مَم هِ لى نَفسِ قٌّ عَ نشَ الإنسانُ مُ AR

TR sdhī q hāw nāshā ʿal napshēh: ba-ytā hāw da-mle ḥeryānē.
EN Man is split against himself; he is a house full of contention.
FR L'homme est divisé contre lui-même ; il est une maison pleine de querelles.



.‏ ܟ݂ ܢܵ ܩܵ ܠ ܬܘܼ
ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܕܠܵ ܠܵ ܘܿ ܒ݂ ܟ݂ ܓܵ ܝܠܵ ܚܲ ܘ  ܟ݂ ܗ̄ ܒܪܝܼ

. فُ تُكَ لا تُوصَ نعَ ، فَصَ ها الجابِلُ تُكَ أَيُّ ةٌ قُوَّ كَ بارَ مُ AR

TR b-rī kh hāw ḥaylākh gāvōlā: d-lā methmalal tūqānākh.
EN Blessed is your power, O Fashioner, for your handiwork cannot be told.
FR Béni est ton pouvoir, ô Façonneur, car ton ouvrage ne peut être raconté.

ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܦ ܚܹ
ܥܵܐ ܐܵ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܢܹ̈ܐ: ܡܸ ܘܿ ܝܪ ܐܵܓ݂ ܘ̣ ܓܹ ܝܢ ܗ̄ ܠܹ ܒܗܵ

ا. يَّةُ أَيضً رِّ هاداتِ تُعرَفُ الحُ هِ الجِ هذِ فَبِ AR

TR b-hālēyn hāw gēyr āghōnē: methyadhʿā āp ḥērūtā.
EN For it is by these contests that freedom too is made known.
FR Car c'est par ces combats que la liberté aussi se fait connaître.

ܝܹ̈ܐ.‏ ܟܵ ܢ ܙܲ ܝܼ
ܒ݁ ܤ̇ ܐ ܢܵ ܐ: ܟܠܝ̈ܠܹ

ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܐ ܕ

ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܐ ܩ ܢܵ ܒܗܵ

، كاليلَ افِرونَ الأَ ، يَنالُ الظّ ةِ ربِ المُضادَّ هِ الحَ في هذِ AR

TR b-hānā qrāvā d-da-l-qūvlā: klylē nāsbī n zakāyē.
EN In this battle of opposition, crowns are won by the victors,
FR Dans ce combat d'opposition, les couronnes sont prises par les vainqueurs,

ܘ̈ܗܝ܀ ܫܵ ܚܲ ܕ݂  ܥܒܵ ܗ ܠܫܘܼ ܚ ܠܹ
ܬܲ
 ܗܝ: ܡܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܢ  ܝܼ ܡ̣ ܗܡ̣

ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ


. يَّةِ أَهوائِهِ بودِ مُ لِعُ ، يَستَسلِ ياتَهُ لَ حَ ن أَهمَ ومَ AR

TR aynā d-ahmī  men ḥayāwhī : mātaḥ lēh l-shūʿbādh ḥashāwhī .
EN whoever neglects his life submits himself to the bondage of his passions.
FR quiconque néglige sa vie s'étend lui-même sous le joug de ses passions.



. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ ܤܲ ܟ݂ܵܘܸ ܐ ܡ
ܪܵ
ܗ : ܢܘܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

  ܠܝܼ
ܗ̇ ܛ ܠܵ ܐ̇ ܕ݂ ܫܵ ܟܲ

، ةِ ، فَالنّورُ يُشيرُ إلى أَفعالِهِ المَكروهَ فَةَ عرِ رُ المَ قِ وإن كانَ يَحتَ AR

TR kad shāṭ lāh l-ī daʿthā: nūhrā mkhāwen sanyāthā.
EN Though he despises knowledge, the light still points out his hateful deeds,
FR Bien qu'il méprise la connaissance, la lumière n'en désigne pas moins ses actions haïssables,

ܡ܀ ܫܠܸ
ܐ ܡܲ ܢܵ ܝܼ ܢܹܗ ܠܕ݂ ܠ ܕܝܼ

ܥܲ
 : ܪܹܕ݂ ܦܸܢ ܡܵ

ܪܓܸܫ ܕܐܵ ܐ ܡܲ
ܘܠܵ

. ينونَةِ هُ إلى الدَّ تَ يَّ لِّمُ قَضِ ، يُسَ هِ دِ رُّ تّى في تَمَ رُ أَنَّهُ حَ ولا يَشعُ AR

TR w-lā margesh d-āpen mārēdh: ʿal d-ī nēh l-d-ī nā mashlem.
EN and he does not perceive that, even in rebelling, he hands his own case over to judgment.
FR et il ne perçoit pas que, même en se rebellant, il livre sa propre cause au jugement.

ܢ ܡܪܹܗ. ܐ ܡ̣
ܒܹܗ ܘܠܵ ܢ ܠܸ ܗ: ܡ̣ ܬܹ

ܐܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܝܢܵ ܐܲ ܘܗܝ ܠ ܒ݂ܵ  ܛܘܼ

، هِ يِّدِ ن سَ هِ لا مِ ن قَلبِ ، مِ هُ طوبى لِمَن يَأتيهِ تَوبيخُ AR

TR ṭūvāwhī  l-aynā da-khātēh: men lebēh w-lā men mrēh.
EN Blessed is the one whose rebuke comes from his own heart, and not from his lord,
FR Bienheureux celui dont la réprimande vient de son propre cœur, et non de son maître,

ܫ܀ ܐܹ̇
 ܐ ܚܵ

ܐܹܫ ܠܵ ܦܸܢ ܚܵ
ܗ: ܐܵ ܦ̮ܫܹ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܚܢܵ ܪ ܫܘܼ ܙܲ
ܕܓܵ

ا، يًّ قيقِ ا حَ لَّمَ فَلَيسَ أَلَمً أَ ؛ وإن تَ هِ ةَ الّتي في نَفسِ رحَ عُ القُ الّذي يَقطَ AR

TR d-gāzar shūḥnā da-b-napshēh: āpen ḥāēsh lā ḥāēsh.
EN who cuts away the sore that is within himself; though he suffers, it is no true suffering,
FR qui retranche l'ulcère qui est en lui-même ; s'il souffre, ce n'est pas une vraie souffrance,



ܚܢܹܗ. ܪ ܫܘܼ ܙܲ
ܬ݂ ܓܵ ܐܝܼ

ܠܵ ܕ݂ܵܐ: ܒܗܝܼ
ܪܵ
 ܐ ܘܤܘܼ

ܪܵ
ܟ݂ܵ ܐ )ܦ ܠܵ ܕ݂ ܕܲ

. ةٍ وَّ هُ بِقُ تَ عُ قُرحَ ، يَقطَ جرٍ الّذي بِلا قَيدٍ ولا زَ AR

TR da-d-lā pkhārā w-sūrādhā: b-hī lāī th gāzar shūḥnēh.
EN who, without fetter or restraint, vigorously cuts away his own sore.
FR lui qui, sans lien ni contrainte, retranche vigoureusement son propre ulcère.

ܛ܀ ܢܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܪܹܗ ܡܸ ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠ ܪܒܵ

ܐ: ܩܵ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܐ ܕܲ

ܕ݂ܵ  ܝܪ ܕܐܝܼ ܘ̇ ܓܹ ܗܵ

ا، عبً ئُ رُ لِ تَ ، يَم هِ دِ سَ ن جَ رَ مِ بُ يَدُ آخَ رِ ن تَقتَ فَإنَّ مَ AR

TR hāw gēyr d-ʾī dhā da-ḥrēnā: qārbā l-paghrēh methqanaṭ.
EN For he to whose body another's hand draws near is filled with dread,
FR Car celui à qui la main d'un autre s'approche du corps est rempli de crainte,

ܥ ܒܹܗ.
ܓܲ

ܐ ܦܵ ܬ݂ܵ  ܪܕܘܼ ܡܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܢ ܒܲ ܢܝܼ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܡܵ ܟ݂ ܕܲ

. ، بِالإكراهِ والتَّأديبِ ةٍ أَصابَتهُ رَّ م مَ نَّها كَ لِأ AR

TR da-khmā zavnī n ba-qṭī rā: wa-b-mardūthā pāgaʿ bēh.
EN for how many times it has come upon him, by compulsion and by chastisement.
FR car combien de fois cela l'a atteint, par contrainte et par châtiment.

ܢܹܐ܀ ܒ݂̈  ܢ ܙܲ
ܠܗܘܿ ܬ݂ܵܐ ܒܟ݂  ܚܛܝܼ ܠܲ

ܢ: 
ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܐ ܕܐ̄ ܪܝ ܓܸܢܤܵ ܘ ܡܵ ܗܼ̄ ܐ  ܢܩܸ

، ةِ نَ زمِ لِّ الأَ ةِ في كُ طيئَ نا، إلى الخَ تِ نسُ إنسانِيَّ بِّي، جِ ، يا رَ مائِلٌ AR

TR nqe hāw mārī  gensā d-nāshūtan: la-ḥṭī thā b-khlhōn zavnē.
EN Prone, my Lord, is the race of our humanity, to sin at all times,
FR Encline, mon Seigneur, est la race de notre humanité, au péché en tout temps,



ܗ.‏ ܬܹ ܠܘܼ ܟ݂ ܢ ܤܲ ܝܼ ܬ݂ ܪܘܵ ܫܲ ܕ ܢܹܗ: ܘܲ ܪܚܵ ܘ̣ ܤܘܼ ܐ ܗ̄
ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. لِ زَ نذُ الأَ هُ مُ هالَتُ ا، وجَ ديدً هُ جَ نبُ لَيسَ ذَ AR

TR lā (h)wā ḥadhthā hāw sūrḥānēh: wa-d-sharwāthī n sakhlūtēh.
EN his offense is nothing new, and his folly is from ages past.
FR Sa faute n'est rien de nouveau, et sa folie remonte aux temps anciens.

ܢ܀ ܝܲ
ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܡܸ ܬܵ ܪܥܘܼ

ܬܲ
 ܒ݂ ܡ: ܘܲ ܪܓܸܙ ܟܠܝܘܿ ܘ̣ ܡܲ ܢ ܗ̄ ܡܝܼ

ܐܲ


. ضاكَ يُصالَحُ ، وبِرِ لَّ يَومٍ بُكَ كُ ا يُغضِ دائِمً AR

TR amī n hāw margez klyōm: wa-b-tarʿūtākh meshtayan.
EN Continually he provokes you every day, and by your favor he is set at peace.
FR Sans cesse il te provoque chaque jour, et par ta faveur il est apaisé.

ܗܝ. ܦܵܘ̈ ܐܲ ܡ ܒ
ܐ̇ ܘ̣ ܩܵ ܟ݂ ܗ̄ ܒܵ ܕܵܢܹܗ: ܚܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܛ ܠ ܗ̇

ܪܵ
ܘ  ܕ݂ ܗ݀ ܟܲ

. هِ جهِ فُ في وَ تُكَ هيَ الّتي تَقِ بَّ حَ ، مَ هِ لاكِ ضُ إلى هَ بَينَما هوَ يَركُ AR

TR kad hāw rāhṭ l-avdānēh: ḥūbākh hāw qām b-apāwhī .
EN While he runs toward his own destruction, it is your love that stands in his way.
FR Tandis qu'il court vers sa propre perte, c'est ton amour qui se dresse devant lui.

ܓܙܪ .1.

]...[ AR

TR gzr..
EN [...]
FR [...]

ܢܐ.

]...[ AR

TR n.
EN [...]
FR [...]



ܐ. ܠ ܒܥܘܬ̣
ܥܲ
ܕ 579

ܘ̈ܗܝ܀ ܘܒܵ ܠ ܚܵ ܥܲ
ܟ݂  ܢܵ ܐܸܠ ܡܸ ܫ̣ ܝܟ: ܘܲ ܐ ܨܐܕܲ

ܬ݂ܵ  ܡ ܐܸ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ

، نوبِهِ ن ذُ لْكَ عَ ، ويَسأَ لَم يَأتِ إلَيكَ قَطُّ AR

TR lā memthōm ethā ṣdayk: wa-shel menākh ʿal ḥāwbāwhī .
EN Never has he come to you and asked of you concerning his sins,
FR Jamais il n'est venu à toi, ni ne t'a interrogé sur ses fautes,

ܐ. ܢܵ
ܪܵ
ܕ ܗ ܥܘܼ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܠܸ

: ܡܲ ܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܡܸ ܢܤܲ
ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܟܝܵܢܵ

، هُ هُ ما يُعينُ لِّمُ ، كانَت تُعَ نكَ ها مِ ذَ ةَ الّتي أَخَ بيعَ فَإنَّ الطَّ AR

TR kyānā gēyr da-nsav menākh: malep (h)wā lēh ʿūdrānā.
EN For the very nature he received from you was teaching him what would help him,
FR Car la nature même qu'il a reçue de toi lui enseignait ce qui l'aiderait,

ܡ܀ ܤܲ ܒܲ
 ܗ ܢܸܬ݂ ܬܹ ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܗ: ܕܒܲ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܪ  ܤܲ ܒܲ

ܝܢ  ܘ ܕܹ ܗ݀

. هِ واتِ هَ ذَ بِشَ ذَّ لَ تَ ، لِيَ هِ نَ بِنَفسِ هاوَ ا هوَ فَتَ أمّ AR

TR hāw dēyn basar ʿal napshēh: d-ba-rghī ghātēh nethbasam.
EN but he disregarded himself, that he might take pleasure in his own desires.
FR mais lui s'est méprisé lui-même, pour se délecter de ses propres désirs.

ܕܵܐ.‏ ܘܿ ܒ݂
ܢ ܥܵ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܨܵ ܥ̣

ܕܲ
ܛܘ: 

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܪܕܵܐ ܘܢܘܼ ܒܲ

، لى ذلِكَ انِعُ عَ ما الصّ هُ هَ جا، إذ أَكرَ زَ ارُ امتَ دُ والنّ رَ البَ AR

TR ba-rdā w-nūrā ethḥalaṭw: da-ʿṣā enōn ʿāvōdā.
EN Hail and fire were mingled together, forced into one by the Maker,
FR La grêle et le feu se sont mêlés, contraints à l'unité par le Créateur,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ܲ
 ܗ ܛܵ ܢ ܠܹ ܐ ܟܵܕ݂ ܗ: ܠܵ ܬܹ ܝܼ̈ܫܵ ܡ ܒ

ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܘܒܲ

. يراتِ نُ بِالخَ رِ روره، لا يَقتَ عَ شُ ا الإنسانُ فَمَ أمّ AR

TR w-ba-rnāshā ʿam b-ī shātēh: lā kādhn lēh ṭābathā.
EN yet man, together with his evils, is not yoked with what is good.
FR et pourtant l'homme, avec ses maux, ne s'attelle pas au bien.

ܪܕܵܐ.‏ ܐ ܘܒܲ
ܪܵ
 ܐ ܕܢܘܼ

ܬܵ ܘܝܘܼ ܫܲ ܐ: ܒ ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܥܸ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܨ ܪܘ ܡܸ ܬܗܲ

، دِ رَ ارِ والبَ فاقِ النّ ن وِ ، مِ برانِيّونَ يّونَ والعِ بَ المِصرِ جَّ تَعَ AR

TR tharw meṣrāyē w-ʿevrāyē: b-shawyūtā d-nūrā w-ba-rdā.
EN Egyptians and Hebrews alike marveled at the concord of fire and hail,
FR Égyptiens et Hébreux s'émerveillèrent de la concorde du feu et de la grêle,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܢ ܕܵ ܠܗܘܿ ܐ ܒܟ݂ ܤܹ ܟ݂ ܘܼ̈ ܝܢ: ܒܐܸܤܛ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ

ܝ̈ܵ ܐ ܟܤܲ ܙܵܓܹ ܘܼ̈ ܡ

. جيالِ لِّ الأَ رِ في كُ ناصِ ثُ في العَ دُ ةَ الّتي تَح يَّ فِ زاجاتِ الخَ الامتِ AR

TR mūzāgē ksayā d-hāwēyn: b-esṭūkhsē b-khlhōn dārē.
EN the hidden minglings that occur among the elements in every generation.
FR les mélanges cachés qui se produisent parmi les éléments en toutes les générations.

ܝܵܐ.‏ ܪܘܵ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܘ  ܘ݀ܵ ܗ : ܘܲ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܕܹ̈ܐ 

ܚܕܵ ܒܲ
ܘ  ܥܼ

ܓܲ
ܦ

. دايَةِ نذُ البِ ا مُ بً جَ ، وصارا عَ ةً لانِيَ ما بِبَعضٍ عَ هُ يا بَعضُ قَ التَ AR

TR pgaʿī w ba-ḥdādē galyāī th: wa-hwāw tahrā sharwāyā.
EN They met each other openly, and became a wonder from the beginning.
FR Ils se rencontrèrent l'un l'autre ouvertement, et devinrent une merveille dès le commencement.



ܐ܀ ܫܵ ܝܼ ܒ݁ ܝܲ ܗ  ܦ ܠܹ
ܬܲ
ܘ ܡܫܵ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ ܒ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ ܐ  ܟܤܸ

، كٌ لَهُ شارِ ، واليابِسُ مُ دِ ختَفٍ في البارِ الحارُّ مُ AR

TR kse ḥamī mā b-qarī rā: wa-mshāwtap lēh yabī shā.
EN The hot is concealed in the cold, and the dry is joined together with it,
FR Le chaud est caché dans le froid, et le sec lui est associé,

ܢ.‏ ܗܘܿ ܝܢܵܬ݂ ܐ ܒܲ ܪܝܵܢܵ ܝܬ݁ ܚܸ ܠܲ
ܐ: ܘ ܒ݂ܵ  ܛܝܼ

ܪܲ
ܦ 

ܢ ܐܵ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܛ  ܚܠܝܼ

ما، هُ صامَ بَينَ ما، ولا خِ خالِطٌ لَهُ ا مُ والرَّطبُ أَيضً AR

TR ḥlī ṭ ʿamhōn āp raṭī vā: w-layt ḥeryānā ba-ynāthhōn.
EN the moist too is mixed with them, and there is no strife between them,
FR l'humide aussi se mêle à eux, et il n'y a pas de querelle entre eux,

ܐ܀ ܗ ܟ̱ܠܵ
ܠܵ ܐܲ
ܩܕܵܢܹܗ ܕ ܢܘ: ܒܦܘܼ ܝܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܠܹ ܒ݂ ܘܼ̈ ܩ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܘ

. لِّ ت، بِأَمرِ اللهِ ضابِطِ الكُ ، تَصالَحَ عَ أَنَّها أَضدادٌ ومَ AR

TR w-aykh saqūvlē eshtayanw: b-pūqdānēh d-alāh klā.
EN and though they were opposites, they were made peaceable, by the command of God who restrains
all.
FR et bien qu'ils fussent opposés, ils furent pacifiés, par le commandement de Dieu qui retient tout.

ܐ. ܘܵ ܐ ܕܓܵ
ܪܵ
ܗ ܕܡ ܬܹ ܪܥܘܼ

ܬܲ
ܢܘ: ܒ ܝܲ

ܬܲ
ܫ ܘ ܐܸ

ܐ ܬܵ ܬ݂ܵ  ܘ̈ ܟܢܵ

، ميعِ بِّ الجَ ضا رَ ي، بِرِ ، تَعالَي وتَصالَح ةُ فيقَ رُ الرَّ ناصِ أَيَّتُها العَ AR

TR knāwthā tāw eshtayanw: b-tarʿūtēh d-mrā d-gāwā.
EN Fellow elements, come, be at peace, by the good pleasure of the Lord of all,
FR Éléments compagnons, venez, soyez en paix, par le bon plaisir du Seigneur de tout,



ܗ܀ ܬܹ ܥܘܼ ܢ ܒܵ ܪܟܲ
ܬܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܠܲ
 : ܕ݂ ܥܒܸ݁

ܫܲ ܪܹܗ  ܝܵܢܹ̈ܐ ܩܛܝܼ ܟ݂ ܠܲ


. هُ عُ رُّ ا نَحنُ فَالآنَ لَنا تَضَ ، أمّ بائِعَ عَ الطَّ هُ أَخضَ إكراهُ AR

TR la-khyānē qṭī rēh shaʿbedh: lan dēyn tarkan bāʿūtēh.
EN his compulsion subjected the elements, but for us, now, is his own entreaty.
FR sa contrainte a assujetti les éléments, mais pour nous, maintenant, c'est sa propre supplication.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ 
ܬܲ

ܛܠܵ ܢ: ܡܸ

ܟܲ
ܤ ܡܲ ܬ݂ ܡ ܐܸ

ܠܲ
ܗ  ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܒܛܲ

نا، ن أَجلِ يُّ مِ نِ رَ الغَ قَ هِ افتَ تِ عمَ بِنِ AR

TR b-ṭaybūtēh lam ethmaskan: meṭlātan ʿatī rā.
EN By his grace, indeed, the Rich One became poor for our sake,
FR Par sa grâce, en effet, le Riche s'est fait pauvre à cause de nous,

ܗ܀ ܬܹ ܠܝܘܼ ܢ ܡܲ ܪ ܡ̣ ܤܲ ܐ ܚܵ ܗ: ܕܠܵ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܪ ܡ̣ ܤܲ ܚ̣
ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

. هِ لئِ ن مِ صُ مِ ، فَهوَ لا يَنقُ ن مالِهِ صَ مِ لَيسَ لأنَّهُ نَقَ AR

TR lā (h)wā da-ḥsar men d-ī lēh: d-lā ḥāsar men malyūtēh.
EN not that he was in want of his own, for he lacks nothing of his fullness.
FR non qu'il fût dans le besoin du sien, car il ne manque de rien de sa plénitude.

ܡ. ܘܿ ܡܬ݂ ܝܗ̇ ܡܸ ܬܹ ܐ ܐܝܼ ܫܵ ܢܵ
ܬ݂ ܐ̄ ܐ: ܠܘܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܬܹ ܤܟܹܢܘܼ ܡܸ

، لِ لِلإنسانِ زَ نذُ الأَ ؛ كانَ مُ يٌّ بيعِ قرُ طَ الفَ AR

TR meskēnūtēh da-khyānā: l-wāth nāshā ʾī tēyh memthōm.
EN Poverty is natural; it has ever belonged to man,
FR La pauvreté est naturelle ; elle a toujours appartenu à l'homme,



ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܨܸ ܒ݂ ܝܵܢܹܗ ܘܲ ܟ݂ ܒܲ
ܘ:  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ



. هِ تِ هِ وبِإرادَ تِ بيعَ ، بِطَ يٌّ نِ ا اللهُ فَغَ أمّ AR

TR alāhā dēyn ʿatī rā hāw: ba-khyānēh wa-b-ṣevyānēh.
EN but God is rich, both in his nature and in his will.
FR mais Dieu est riche, et par sa nature et par sa volonté.

ܐ. ܤܢܝ̈ܩܹ
ܠܲ
ܓ݂  ܠܸ

ܦܲ
ܙܹܗ ܢ

ܓܲ
: ܕ ܚܬܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܝܘܼ ܐܸ

ܚܬܵ ܬܲ
 ܬ݁ ܡܸ

، تاجينَ لى المُح هُ عَ نزَ عَ كَ زِّ وَ ، لِيُ عِ ةَ التَّواضُ عَ غايَ تَواضَ AR

TR mettaḥtāyū ettaḥtī : d-gazēh npalegh la-snyqē.
EN He humbled himself utterly, that he might distribute his treasure to the needy,
FR Il s'est abaissé profondément, pour distribuer son trésor aux indigents,

ܝܢ܀ ܐܕܲ ܐ ܨܹ
ܬ݂ܵ  ܗ ܘܐܸ ܬܹ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
 : ܦܝܼ ܚܲ ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܒ݂ ܘܲ

، وأَتى إلَينا. هُ تَ مَ ظَ رَ عَ تَ دِ الإنسانِ سَ سَ وفي جَ AR

TR wa-b-paghrā d-nāshā ḥapī : rabūtēh w-ethā ṣēdayn.
EN and in the body of man he covered his greatness, and came to us,
FR et dans le corps de l'homme il a voilé sa grandeur, et il est venu à nous,

.‏ ܗ̇ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܗ̇  ܚܵ ܒ݂ ܝ ܫܘܼ ܤܲ

ܟܲ
: ܡ ܬ݂ܵܐ ܦ ܙܠܵ ܬ݂ܵܐ )ܒܲ  ܢܝܼ ܪܓܵ ܡܲ

لافِها، ها في غِ ها، تُخفي بَهاءَ فَتِ دَ ةُ في صَ ؤلُؤَ اللُّ AR

TR margānī thā ba-zlāpthā: mkasaī  shūvḥāh ba-l-b-w-shāh.
EN The pearl in its casing conceals its glory within its covering,
FR La perle dans son écrin voile sa gloire sous son enveloppe,

ܪ ܤܝܼ ܚܲ 15 ܕ

]...[ )ناقِص( AR

TR d-ḥasī r
EN [...] (lacking)
FR [...] (manque)



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 580

܀ ܬ݀ ܢܲ ܟ݂
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܙܥܘܿ
ܠܲ
ܐ: 

ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܒܐ̄ ܬ݂ܵ  ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܘ

. رِ غَ ، مالَ إلى الصِّ ، في النّاسوتِ هوتُ واللّا AR

TR w-alāhūthā b-nāshūtā: la-zʿōrūtā ethrakhnat.
EN and the Godhead, in humanity, inclined itself to littleness.
FR et la divinité, dans l'humanité, s'est inclinée vers la petitesse.

ܢ.‏ ܠܲ
ܘܪܸܒ݂ 

ܟ݂ܵܐ ܕܐܵ ܟܵ ܘ̇ ܡܘܼ ܗ: ܕܗܵ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܡ ܛܲ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܢܸܛܠܘܿ
ܠܵ

نا، مَ ظَّ عَ الّذي عَ ، ذلِكَ التَّواضُ هُ تَ ا نِعمَ دْ إذً حَ فَلا نَج AR

TR lā kēyth neṭlōm ṭaybūtēh: d-hāw mūkākhā d-āwrev lan.
EN Let us not, then, deny his grace, that humility which made us great,
FR Ne renions donc pas sa grâce, cette humilité qui nous a grandis,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ̇ ܛܲ ܠܵ ܢܵܗ̇ ܠܟ݂ ܡ̣
ܠܲ
ܢ: ܛ ܝܢܲ ܘܹ

ܐ ܡܩܵ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܢ  ܘܐܸ

. ةِ لَّ النِّعمَ دنا كُ حَ طايا، نَكونُ قَد جَ نا في الخَ تْ بَ فَإن ثَ AR

TR w-en ba-ḥṭāhē mqāwēynan: ṭlamnāh l-khlāh ṭaybūtā.
EN for if we persist in sins, we deny that whole grace.
FR car si nous persistons dans les péchés, nous renions toute cette grâce.

.‏ ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܐ ܟܹܐܢܵ ܗܵ

ܐܠܵ ܠܲ
ܐ: ܕ ܘܕܹ

ܕ݂ ܡܵ ܠ ܟܲ ܥܘܸ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ


، لًا ا عادِ نَّهُ يَعبُدُ إلَهً ، بِأَ فُ رِ مُ وهوَ يَعتَ ن يَظلِ مَ AR

TR aynā d-maʿwel kad māwdē: d-la-ʾlāhā kēnā pālaḥ.
EN Whoever does wrong while professing to serve a righteous God,
FR Quiconque commet le tort tout en professant qu'il sert un Dieu juste,



ܐ ܙܵܟܹܐ܀ ܠܹ ܕ݂ܵܐ ܠܡܸ̈  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܘܕܝܼ

ܗ̇ ܬܵ ܐ ܠܵ ܠܡܵ ܛܲ ܬ݁ ܡܸ

. لامَ لَ يَغلِبُ الكَ مَ ، لأنَّ العَ رافُهُ دُ اعتِ يُجحَ AR

TR metṭalmā lāh tāwdī tēh: da-ʿvādhā l-melē zākē.
EN his confession is denied, for deed overcomes word.
FR sa confession est démentie, car l'œuvre l'emporte sur les paroles.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܠ:  ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܦ 

ܠܲ
ܐ ܕܝܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

، رينَ ةً لِلآخَ نَ سَ ماتٍ حَ لِ ، كَ لَّمَ تَكَ مُ أَن يَ لَّ عَ تَ ن يَ ومَ AR

TR w-aynā d-yālap da-nmalel: shapī rāthā la-ḥrānē.
EN And whoever learns to speak fine words to others,
FR Et quiconque apprend à dire de belles paroles aux autres,

ܢ܀ ܝܡܲ ܗܲ  ܬ݂ ܘ ܡܸ
ܠ ܐܵ ܓܲ


ܕܲ
 ܬ݁ ܪܹܗ: ܡܸ ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܢܹܗ ܡ̣

ܠܦܵ ܝܘܼ

. قُ دَّ بُ أَو يُصَ ذَّ ، يُكَ هِ تِ ، بِسيرَ هُ تَعليمُ AR

TR yūlpānēh men d-w-bārēh: metdagal āw methhayman.
EN his teaching, by his own conduct, is either proven false or made believable.
FR son enseignement, par sa propre conduite, est convaincu de mensonge ou rendu croyable.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܒܵ ܒ݂ ܕܘܼ ܝܼ ܝ: ܟܬ݂ ܝܲ ܥ ܢ̈ܦܹܐ ܕܛܘܼ ܚܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܒܐ̄

، ةِ يَّ نِ ثَ ةُ الوَ كتوبَةٌ سيرَ ، مَ لالَةِ يّينَ أَهلِ الضَّ نِ ثَ فَفي أَسرارِ الوَ AR

TR b-rāzē gēyr ḥanpē d-ṭūʿyaī : kthī v d-w-bārā d-ḥanpūtā.
EN For in the mysteries of the pagans of error, a way of pagan conduct is inscribed,
FR Car dans les mystères des païens de l'erreur, une conduite de paganisme est inscrite,



ܐ܀
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢ ܐܵܦ ܛܵ ܪܝܼ ܒ݁ ܕܲ ܬ݁ ܐ: ܡܸ ܕܵܢܵ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܝܵ

ܥ̈ ܝܟ݂ ܫܘܿ ܐܲ ܘ

ا. الّونَ أَيضً ، يُساقُ بِها الضّ لاكِ أَساطيرِ الهَ وكَ AR

TR w-aykh shō yāthā d-avdānā: metdabrī n āp ṭāʿayā.
EN and, like fables of perdition, the erring too are guided by them.
FR et, comme des fables de perdition, les égarés eux aussi sont conduits par elles.

.‏ ܒ݂ ܤܹ̇ ܗ ܢܵ ܪܬܹ ܗ ܘܒܲ ܬܹ ܠܚܵ ܗ: ܘܲ ܠ ܐܸܡܹ
ܥܲ
ܐ  ܥܹ ܐ ܕܤܵ ܫܵ ܘܼ ܡܓ݂

، هُ تَ هُ وابنَ ذُ أُختَ تَّخِ ، ويَ هِ يُّ الّذي يَزني بِأُمِّ وسِ المَج AR

TR mghūshā d-sāʿē ʿal emēh: wa-l-ḥātēh w-ba-rtēh nāsēv.
EN The Magian who lies with his mother, and takes his sister and his daughter,
FR Le mage qui s'unit à sa mère, et prend sa sœur et sa fille,

ܗ܀ ܫܥܹ ܠ ܪܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܩ ܪܘܼ

ܦܹ̇
 ܡ: ܢܵ ܬܸ

ܠܲ
ܡ

ܕܲ
ܝܵܐ   ܒܸܕ݂

ܘ̇ ܢ ܗܵ ܡ̣

. هِ رِّ ذرٌ لِشَ جُ عُ ، يَخرُ ةِ قَ لَ تَ رافَةِ المُخ ن تِلكَ الخُ مِ AR

TR men hāw bedhyā da-mlatem: nāpēq rūḥā ʿal rūshʿēh.
EN from that concocted fable comes forth a pretext for his wickedness.
FR de cette fable forgée sort un prétexte à sa méchanceté.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ  ܦ̮ܤܹ

ܘ ܛܘ̈ ܠܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝ:  ܝܲ ܥ ܢ ܛܘܼ ܐ ܡ̣

ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢ ܛܵ ܘܐܸ

، ةِ طيئَ لوا أَنماطَ الخَ بِ م، قَد قَ هِ لالَتِ ن ضَ ، مِ الّونَ وإن كانَ الضّ AR

TR w-en ṭāʿayā men ṭūʿyaī : qabelī w ṭwpsē da-ḥṭī thā.
EN And if the erring, out of their error, have accepted patterns of sin,
FR Et si les égarés, de leur égarement, ont accepté des modèles de péché,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܗ̇ ܘܵ ܠܵ ܩܢܵܗ̇ ܠܟ݂ ܢ: ܫܒܲ ܦܢܲ ܠܸ ܝܑܲ ܐ 
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢ 
ܚܝܢܲ

. لَّ ما هوَ لائِقٌ كنا كُ ، تَرَ قَّ لَّمنا الحَ فَنَحنُ الّذينَ تَعَ AR

TR ḥynan da-shrārā yalepnan: shbaqnāh l-khlāh wālī thā.
EN we, who have learned the truth, have abandoned all that is fitting.
FR nous, qui avons appris la vérité, nous avons abandonné tout ce qui convient.

ܝ̈ܢ.‏ ܕܲ ܥܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܥܵ ܟܹ̇ ܢ: ܢܵ ܡܲ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ
ܝܪ  ܘ ܓܹ

ܠܵ

، هُ بُ لمُ الّذي نَرتَكِ ذى الظُّ قُ الأَ ها، يُلحِ حدَ نا وَ سِ لى أَنفُ فَلَيسَ عَ AR

TR lāw gēyr ba-l-ḥōdh la-qnōman: nākē ʿāūlā da-ʿvdayn.
EN For not on ourselves alone does the wrong we commit inflict harm,
FR Car ce n'est pas à nous seuls que nuit le tort que nous commettons,

ܢ܀ ܢܲ ܡܝܼ ܬ݂ܵܐ ܤܝܼ  ܠܵ ܩ̈ ܝܟ݂ ܬܘܼ ܐܲ ܢ: 
ܟܲ
ܪ

ܟܲ
ܘ  ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ ܡܹ

ܡ̈ ܥܲ
ܠ

ܕܲ


. ثَراتٍ عَ وضوعونَ كَ نا، نَحنُ مَ تِ دينَ عوبِ الّتي في مَ بَل لِلشُّ AR

TR da-l-ʿammē da-b-ghāw karkan: aykh tūqlāthā sī mī nan.
EN for to the peoples within our city we are set as stumbling blocks.
FR car pour les peuples au sein de notre ville, nous sommes posés comme des pierres d'achoppement.

. ܟ݂ ܠ ܕܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܡܹ
ܡ̈ ܥܲ
ܢ  ܚܝܼ ܘܿ ܢ: ܤܵ ܢܲ

ܠܦܵ ܐ ܕܝܘܼ ܒܵ
ܪܲ
ܗ  ܡܥܹ ܠܫܸ

، كانٍ لِّ مَ ن كُ عوبُ مِ وافَدُ الشُّ تَ ، تَ ظيمِ نا العَ رِ تَعليمِ بَ ماعِ خَ لِسَ AR

TR l-shemʿēh rabā d-yūlpānan: sāōḥī n ʿammē da-b-kul d-ūkh.
EN At the great report of our teaching, the peoples in every place come flocking,
FR À la grande rumeur de notre enseignement, les peuples de tout lieu accourent en foule,



ܢ܀ ܢܲ ܢܵ ܢ ܬܸ ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܘܲ
ܥܲܵ
ܠܘ: ܕ ܫܲ

ܪܲ
ܬ ܢ ܐܸ ܘ ܒܲ ܥܼ

ܓܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

م. خانَنا يُعميهِ ثَّروا، لأنَّ دُ وا بِنا تَعَ قَ فَإذا التَ AR

TR w-mā da-pgaʿī w ban etrashalw: d-ʿawar enōn tenānan.
EN but when they meet us, they stumble, for our smoke blinds them.
FR mais quand ils nous rencontrent, ils trébuchent, car notre fumée les aveugle.

ܢ. ܫܚܵ ܘܼ̈ ܗ̇ ܟܠ ܡ ܢ ܒܵ ܕܵ ܐ ܝܵܩ̈ ܐ: ܘܗܵ
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܬ݀ 

ܦܲ
 ܬ݂ܵܐ ܤܸ  ܚܝܛܝܼ

قُ بِها. رِ تَ هاتِ تَح لُّ الجِ ، وها هيَ كُ ارِ النّ ةُ كَ طيئَ تِ الخَ رَ انتَشَ AR

TR ḥyṭī thā sepat aykh nūrā: w-hā yāqdān bāh kul mūshḥān.
EN Sin has spread like fire, and behold, every quarter burns with it.
FR Le péché s'est répandu comme le feu, et voici que toutes les régions en brûlent.

ܐ܀ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܢ ܚܹ ܐ: ܡ̣
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܤܲ

ܦ ܙܵܘܥܵ ܪܝܼ ܚܲ

، بابِ فاعِ الشَّ ن اندِ ، مِ ةِ يخوخَ يَجانُ الشَّ دُّ هَ أَحَ AR

TR ḥarī p zāwʿā d-saybūtā: men ḥēpā da-ʿlaymūtā.
EN Sharper is the stirring of old age than the impulsiveness of youth,
FR Plus vif est le mouvement de la vieillesse que l'impétuosité de la jeunesse,

ܐ.‏ ܕܹ
ܠܘ̈ ܝܲ ܢܹܐ  ܪ̈ܚܵ ܠܤܘܼ ܢ: ܘܲ ܪܝܼ ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܒܹܐ  ܘ̈ ܝܹ̈ܐ ܠܚܵ

ܛܠܵ

. ياتِ دّ عَ طفالُ نَحوَ التَّ ، والأَ اءُ نَحوَ الآثامِ دّ انُ أَشِ بّ الشُّ AR

TR ṭlāyē l-ḥāwbē ga(n)bārī n: wa-l-sūrḥānē yalwdē.
EN the young are mighty toward sins, and children toward transgressions.
FR les jeunes sont vaillants pour les péchés, et les enfants pour les transgressions.



ܐ.‏ ܬܵ ܥ̈ܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 581

1ܙ

]...[ AR

TR z
EN [...]
FR [...]

ܐ ܟ݂ .B. 1 ܠܩܢܘܡ̈ ܬܲ

ܠܲ

ܥܲ


قانيمِ تُكَ ]...[ إلى الأَ لَّ عِ AR

TR ʿalatakh.. l-qnwm
EN your cause [...] to the persons
FR ta cause [...] aux personnes

ܥܠܝܡܘܬܗ.1 .2

بابُهُ ]...[ شَ AR

TR ʿlymwth..
EN his youth [...]
FR sa jeunesse [...]



ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܝܵܐ ܕ ܕ݂ ܦ ܨܸ ܠܸ ܐ: ܘܝܼ ܫܹ̈ ܕܵܐ ܕܢܸ ܒ݂ܵ

ܐ ܥ̇ ܫܹ̈ ܩ̣ ܢܸ ܒܲ
ܫ

. لاكِ ةَ الهَ دَ طارَ مَ مُ لَّ ، وتَعَ ةَ يَّ بيعِ ةَ النِّساءِ الطَّ ظيفَ ، وَ كَ النِّساءَ رَ تَ AR

TR shbaq neshē ʿvādā d-neshē: w-ī lep ṣedhyā d-avdānā.
EN He abandoned women, the natural function of women, and learned the pursuit of destruction.
FR Il abandonna les femmes, l'usage naturel des femmes, et apprit la poursuite de la perdition.

ܦܘ.‏ ܢܲ ܛܲ ܬ݁ ܢ̈ܦܹܐ ܘܐܸ ܚܲ ܐ ܕ
ܐ: ܒܢܸܩܦܵ ܝܼ̈ܕܹ ܐ ܥܡ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ  ܢܝܼ

ܕܲ
ܙ ܐܸ

ت، سَ نَجَّ يّينَ وتَ نِ ثَ نَت بِالوَ رَ ، إذِ اقتَ ةُ دَ مَّ عَ جسادُ المُ نَتِ الأَ زَ AR

TR ezdanī w paghrē ʿmī dē: b-neqpā d-ḥanpē w-etṭanapw.
EN Baptized bodies have played the harlot, joined with pagans, and been defiled,
FR Des corps baptisés se sont prostitués, unis aux païens, et se sont souillés,

܀ ܗ̇ ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܢܬܵܐ  ܝܡܲ ܗܲ ܡ

ܠܲ
 : ܗ̇

ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܤܝܼ
ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܝܟ݂ ܬܹ ܐܲ

ها. ، فُجورُ ةِ نَ ؤمِ ت لَها، لِلمُ عَ ضِ ةٍ وُ بِضاعَ كَ AR

TR aykh tēghūrtā sī mā lāh: la-mhaymantā paḥzūtāh.
EN like merchandise is set down for her, for the believing woman, her wantonness.
FR comme une marchandise est exposée pour elle, pour la croyante, sa dissolution.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܝ ܕܵܘ̇ ܪܹܟ݂ ܪܹܗ ܕܡܵ ܓ݂
ܦܲ
ܝܢ: ܒ ܤܹ ܚܲ  ܬ݂ ܡ ܬܸ

ܠܲ
ܐ  ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ

، بِّكِ دِ رَ سَ ، في جَ ةَ دينَ الرَّحمَ ، تَجِ ةُ ، أَيَّتُها البائِسَ يفَ وكَ AR

TR w-aykanā lam tethḥasēyn: b-paghrēh d-mārēkhī  dāwī thā.
EN And how, O wretched one, will you find mercy, in the body of your Lord,
FR Et comment, ô malheureuse, trouveras-tu miséricorde, dans le corps de ton Seigneur,



ܝܹ̈ܐ܀  ܢܵ ܙܲ ܐ ܠ
ܐ ܕܝܵܫܵ ܝܗܝ: ܕܢܸܗܘܸ ܬܵ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܝ  ܟ݂ ܠܹ ܝ ܕܝܼ ܪܹܟ݂ ܓ݂

ܦܲ
ܠ

ܕܲ


؟ ناةِ ا لِلزُّ دوسً ، لِيَكونَ مَ هُ كِ نَفسَ دَ سَ لَّمتِ جَ وقَد سَ AR

TR da-l-paghrēkhī  d-ī lēkhī  ya(h)vtāyhī : d-nehwe d-yāshā l-zanāyē.
EN seeing you gave your own body over, to be trampled by fornicators?
FR toi qui as livré ton propre corps, pour qu'il soit foulé par les fornicateurs ?

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܝܘܼ ܐ ܕܤܲ ܪ ܪܹܝܚܵ
ܬܲ

ܟܲ
ܘ: ܕ ܢܗ݀ ܝ ܐܸ ܟ݂ ܬܹ ܐ ܕܨܒ݂ ܫܹ ܘ̈ ܠܒ݂ ܒܲ



، ةُ نَتانَةٍ ، رائِحَ تِكِ يابِ زينَ يَت في ثِ إن بَقِ AR

TR ba-l-b-w-shē d-ṣvtēkhī  enhw: d-katar rēyḥā d-saryūthā.
EN If in the garments of your adornment there lingers a stench of corruption,
FR Si dans les vêtements de ta parure demeure une odeur de pourriture,

ܠ܀ ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܢ 
ܢܗܘܿ ܪ ܡܸ ܒܲ

ܕ݂ ܥܵ
ܥܲ
 : ܬ݁ܝ ܦܲ

ܛ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܒ݂ ܐ ܘܐܸ ܫܵ ܚܲ

ا. ريعً نها سَ تّى تَزولَ عَ ، حَ زنِ والنَّوحِ عينَ بِالحُ فَّ لَ تَ تَ AR

TR ḥashā w-evlā methʿaṭpatī : ʿadh ʿābar menhōn ba-ʿgal.
EN you wrap yourself in grief and mourning, until it quickly passes from them.
FR tu t'enveloppes de douleur et de deuil, jusqu'à ce qu'elle s'en aille rapidement.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܙ ܠ

ܓ݁ܲ
 ܪ ܛܪܹܗ ܡܲ ܝ: ܕܥܸ ܝ̈ܟ݁ ܕܵܡܲ ܗܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܐ ܪܹܝܚܵ ܩܫܸ

، بُ اللهَ خانُها يُغضِ ، الّتي دُ لِ أَعضائِكِ ةُ في داخِ ائِحَ ةٌ الرّ ديدَ شَ AR

TR qshe rēyḥā b-ghāw hadāmaykī : d-ʿeṭrēh margaz l-alāhā.
EN Harsh is the smell within your members, whose fume provokes God to anger,
FR Âcre est l'odeur au sein de tes membres, dont la fumée provoque Dieu à la colère,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܗ̇  ܝܼ ܓ݂ ܫܝܼ

ܐܲ
ܝ:  ܝ̈ܟ݁ ܬܲ ܚ ܢ ܢܲ ܐ ܡ̣ ܒ݂ܵ  ܝ ܛܵ ܟ݂ ܦ̮ܫܹ ܢܲ

. وبَةِ ليها بِالتَّ ؛ اغسِ يابِكِ ن ثِ لُ مِ كِ أَفضَ نَفسُ AR

TR napshēkhī  ṭāvā men naḥtaykī : ashī ghī h ba-thyāvūtā.
EN Your soul is worth more than your garments; wash it in repentance.
FR Ton âme vaut mieux que tes vêtements ; lave-la dans la repentance.

. ܬܹܐ ܒ̈ܲ
ܬ݂ ܨ ܚܡܲ

ܪܵ
ܝ  ܟ݂ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܕܵܐ:  ܪܝܵܐ ܢܵ ܚܬܵܐ ܤܲ ܢ ܢܲ ܡ̣

، ةِ ينَ ةَ الزّ بَّ حِ ، يا مُ قلُكِ رُ عَ ن ثَوبٍ نَتِنٍ يَنفِ مِ AR

TR men naḥtā saryā nādā: tarʿī tēkhī  rāḥmath ṣbatē.
EN From a rotten garment your mind recoils, O lover of ornaments,
FR D'un vêtement pourri ton esprit recule, ô amante des parures,

ܟ̈ܦܹܐ܀ ܬ݂ ܢܲ ܚܡܲ
ܪܵ
ܐ  ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܕܵܐ: ܛܲ ܚܙܵܐ ܢܵ ܦܲ

ܐ  ܫܡܵ ܢ ܓܘܼ ܘܡ̣

. فاءَ فَ بُّ العُ ةُ الّتي تُحِ ، النِّعمَ ةُ رُ النِّعمَ رٍ تَنفِ دٍ فاجِ سَ ن جَ ومِ AR

TR w-men gūshmā paḥzā nādā: ṭaybūtā rāḥmath nakpē.
EN yet from a wanton body grace recoils, grace, who loves the chaste.
FR et pourtant d'un corps dissolu la grâce recule, la grâce qui aime les chastes.

ܢ.‏ ܢܫܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܝ ܡܸ ܟ݂ ܕ݂ܹ ܥ

ܐ ܠܘܲ
ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܝ:  ܟ݂ ܫܹ ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܪܹܝܚܵ

، كِ دِ وعِ ندَ مَ قونَ عِ عُ الفاسِ مِ ، يَجتَ وبِكِ يِّبِ لِثَ طرِ الطَّ جلِ العِ لِأَ AR

TR rēyḥā ṭāvā da-l-b-w-shēkhī : paqrē l-wa-ʿdhēkhī  methkanshī n.
EN For the sweet scent of your garment, the licentious gather at your rendezvous,
FR Pour la douce odeur de ton vêtement, les débauchés se rassemblent à ton rendez-vous,



ܪܹܐ܀ ܝ ܫܵ ܟ݂ ܒܲ
 ܐ ܒܥܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝ:  ܝ̈ܟ݁ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܕ

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܒ݂ ܘܲ

. ضنِكِ نُ في حِ ، فَاللهُ يَسكُ ةِ أَعضائِكِ فَّ ا بِعِ أمّ AR

TR wa-b-nakhpūtā d-hadāmaykī : alāhā b-ʿūbakhī  shārē.
EN but if your members are chaste, God dwells in your bosom.
FR mais si tes membres sont chastes, Dieu demeure en ton sein.

. ܬܵܐ ܠܵ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܗ ܘ̇ ܡܲ : ܒܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܪ ܙܵܢܝܼ

ܟܲ
 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܵ ܠܵ

ذارى، ، بِذلِكَ المَهرِ الّذي لِلعَ ةَ انِيَ بُ الزّ دَ يَخطُ لا أَحَ AR

TR lā nāsh mākar zānī thā: b-hāw mahrā da-b-thūlātā.
EN No one betroths a harlot with the same bride-price as for virgins,
FR Nul ne fiance une prostituée avec le même douaire que pour les vierges,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܪܫܵ ܡ ܦܘܼ ܝܢ: ܤܝܼ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܝܵܐ ܕ ܢܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

ما. هُ رقُ بَينَ عَ الفَ ضِ ما، وُ يهِ لَ فَفي اسمِ كِ AR

TR da-b-khūnāyā d-tartayhēyn: sī m pūrshānā d-tartayhēyn.
EN for in the very name given to each, the distinction between the two is fixed.
FR car dans le nom même donné à chacune, la distinction entre les deux est fixée.

ܐ.‏ ܤܵ ܛ ܢܵܡܘܿ ܐ̇ ܐ ܘܫܵ ܤܠܸ
ܐܝܵܐ: ܡܲ

ܦܲ
ܢ  ܐ ܐܸ ܬ݂ܵܐ ܟܡܵ  ܠܙܵܢܝܼ

ها، رُ قِ تَ ةُ وتَح ريعَ ها الشَّ ، تَرفُضُ ةً ميلَ هما كانَت جَ ، مَ ةُ انِيَ الزّ AR

TR l-zānī thā kmā en payā: masle w-shāṭ nāmōsā.
EN However beautiful the harlot may be, the law rejects and despises her,
FR Si belle soit la prostituée, la loi la rejette et la méprise,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 582

ܐ܀ ܤܵ ܪ ܢܵܡܘܿ ܩܲ
 ܝܲ ܤܓܸܐ ܡ

ܢܝܵܐ: ܡܲ ܢ ܤܲ ܐ ܐܸ ܠܬܵܐ ܟܡܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ
ܘ

. رَ ةُ أَكثَ ريعَ ها الشَّ مُ ، تُكرِ ةً ميمَ هما كانَت دَ ، مَ ذراءُ والعَ AR

TR w-la-b-thūltā kmā en sanyā: masge myaqar nāmōsā.
EN but however plain the virgin, the law honors her all the more.
FR mais si laide soit la vierge, la loi ne l'en honore que davantage.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܨܝܕ݂  ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ: ܕܫܘܼ ܤܵ ܚܙܝܼ ܢܵܡܘܿ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘܲ

ܬܵ

: ندَ اللهِ فرانِ الّتي عِ ، الغُ ةَ ريعَ ري شَ ا وانظُ تَعالَي إذً AR

TR tā kēyth wa-ḥzī  nāmōsā: d-shūvqānā ṣydh alāhā.
EN Come, then, and see the law of forgiveness that is with God:
FR Viens donc et vois la loi du pardon qui est auprès de Dieu :

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ: ܙܵ
ܪܵ
ܩ ܝܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ

ܟ̈ܦܵ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܕ

. فيفاتٌ نَّ عَ نَّهُ أَ ، كَ وبَةِ ، بِالتَّ انِياتُ مُ الزّ تُكرَ AR

TR d-aykh nakpāthā methyaqrān: zānyāthā ba-thyāvūtā.
EN harlots are honored, through repentance, as if they were chaste.
FR les prostituées sont honorées, par la repentance, comme si elles étaient chastes.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܤܸ ܚܲ  ܠ: ܘܢܸܬ݂ ܤܟܸ݁

ܐܲ
ܝܢ ܟܠ ܕ ܕܹ

ܛ ܡܵ ܢܸܪܗܲ

. وبَةِ ةَ بِالتَّ دِ الرَّحمَ أَ، ولْيَجِ ن أَخطَ لُّ مَ ا كُ ضْ إذً ركُ يَ لْ فَ AR

TR nerhaṭ mādēyn kul d-askel: w-nethḥase ba-thyāvūthā.
EN Let everyone, then, who has sinned, run and find mercy through repentance.
FR Que coure donc quiconque a péché, et trouve miséricorde par la repentance.



ܝܹ̈ܐ.
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܟ݂ ܢܘܼ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܦܢܵ

ܐܲ
ܝܵܐ: ܘ

ܝܬܵ ܟ݂ ܒܲ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܦܢܝܼ ܡ̣

، كَ عَ باءِ مَ رَ عْ بِالغُ ، وارجِ يِّ لِ اخِ كَ الدّ لمِ ن ظُ عْ عَ ارجِ AR

TR pnī  men ʿāūlākh ba-ytāyā: w-apnā ʿamākh nūkhrāyē.
EN Turn back from the wrong within your own house, and turn back the strangers along with you,
FR Reviens du tort qui est dans ta propre maison, et fais revenir avec toi les étrangers,

ܢܵܐ܀ ܢܵ ܚܲ ܟ݂  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܐ ܠܘܵ ܗܝ: ܬܵ ܘ̈ ܤܵ ܚ̣ ܢܸܟ݂

ܪܲ

ܦܲ
ܐ ܕ

ܐܘ̇ ܝܵܪܬܵ

. ؤوفِ ، تَعالَ إلى أَبيكَ الرَّ دَ أَموالَهُ ثُ الّذي بَدَّ ها الوارِ أَيُّ AR

TR ʾw yārtā d-paraḥ nekhsāwhī : tā l-wāth avūkh ḥanānā.
EN O heir who has squandered his wealth, come to your compassionate father,
FR Ô héritier qui a dilapidé ses biens, viens vers ton père compatissant.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܪܕܘܼ : ܡܲ ܬ݀

ܓܲ
ܠ

ܦܲ
 ܬ݂ ܠܡܝ̈ܢ ܐܸ

ܪܹܝܢ ܥܵ ܬ݂ ܠܲ


: وبَةُ ، التَّأديبُ والتَّ مَ سَ بَينَ عالَمَينِ انقَ AR

TR la-thrēyn ʿālmyn ethpalgat: mardūtā wa-thyāvūtā.
EN Between two worlds are divided chastisement and repentance:
FR Entre deux mondes se partagent le châtiment et la repentance :

ܐ܀ ܩܵ ܢܵ ܟ݂ ܫܘܼ ܡܠܸ
ܠ ܡܲ ܠܗܲ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܩܵ ܒ݂ ܚ̇ ܫܘܼ ܨܲ
ܪܟܵܐ ܢܵ ܗܵ

. ذابُ لِكُ العَ ، يَم ناكَ ؛ وهُ فرانُ رُ الغُ نا، يَنتَصِ هُ AR

TR hārkā nāṣaḥ shūvqānā: wa-l-hal mamlekh shūnāqā.
EN Here, forgiveness prevails; there, torment reigns.
FR Ici, le pardon triomphe ; là-bas, le tourment règne.



ܝܹ̈ܐ.
ܥܲ
 ܢ ܛܵ ܡ̇ ܥܲ

ܦܢܸܐ  ܐ: ܘܢܲ
ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ

ܠܲ
ܐ  ܠܹ

ܐ ܦܵܥ̈ ܙܸܗܘܸ

، الّينَ نا الضّ عَ عْ مَ ، ولْنُرجِ ةِ ةً لِلبِشارَ لَ رْ فَعَ لِنَصِ AR

TR zehwe pāʿlē la-sbarthā: w-napne ʿamn ṭāʿayē.
EN Let us become laborers for the Gospel, and turn the erring back with us,
FR Devenons ouvriers pour l'Évangile, et ramenons avec nous les égarés,

ܢܝܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܢܹܗ ܩܸ ܙ ܡܸ ܐ: ܘܢܸܒܘܿ ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܢ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܥܕܹ
ܢܲ

، هِ ياتِ نَ قتَ نهُ مُ بْ مِ نهَ ، ولْنَ يرِ رّ نَ الشِّ نا مِ رْ نَفسَ رِّ لِنُحَ AR

TR naʿdē napshān men b-ī shā: w-nebōz menēh qenyānāwhī .
EN let us free our soul from the Evil One, and plunder from him his possessions,
FR libérons notre âme du Mauvais, et pillons de lui ses biens,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܢ ܒ ܕܹ

ܪܵ
ܕ݂  ܐ: ܟܲ

ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܘ  ܠܼ
ܥܡܲ

، م يَسيرونَ في البُلدانِ ، وهُ ةِ ارُ البِشارَ بَ تُجّ تَعِ AR

TR ʿmalī w tagārē da-sbarthā: kad rādēyn b-athrāwāthā.
EN The merchants of the Gospel have labored, journeying through the lands,
FR Les marchands de l'Évangile ont peiné, parcourant les pays,

ܢ܀ ܢܲ ܢ ܚ̄ ܗܝܼ ܪܝܼ ܟ݂ ܢ ܘܲ ܪܟܲ
ܟܲ
ܘ  ܐ: ܒܓܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܡ ܝܘܼ ܢ ܤܝܼ

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܠܲ
ܘ

رضى، عَ ذلِكَ نَحنُ مَ نا، ومَ تِ دينَ وضوعٌ في مَ نا مَ بحُ ا نَحنُ فَرِ أمّ AR

TR w-lan d-ī lan sī m yūthrānā: b-gāw karkan wa-khrī hī n (ḥ)nan.
EN yet for us, our own profit lies within our own city, and still we remain sick,
FR et pour nous, notre propre profit est placé au sein de notre ville, et nous restons malades,



ܦܲܚ.

ܩܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܐܸ

ܪܲ
 ܒܵ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܢ: ܕܲ

ܢܲ
ܠܦܵ ܦ ܝܘܼ

ܢ ܐܵ ܡܲ
ܥܲ
ܗ  ܟܪܝܼ

نا، تِ بَ بِسيرَ رِ ا، الّذي ضُ نا أَيضً نا تَعليمُ عَ ريضٌ مَ مَ AR

TR krī h ʿaman āp yūlpānan: da-b-d-w-bārayn ethqapaḥ.
EN sick along with us is our own teaching, which has been struck down by our own conduct,
FR malade avec nous est aussi notre enseignement, qui a été abattu par notre propre conduite,

ܢ܀ ܢܲ
ܠܦܵ ܝܘܼ ܕ݂ ܢ ܘܲ ܡܲ ܩܢܘܿ ܢ: ܕܲ ܚܝܼ

ܡܲ ܬ݂ ܝ̈ܢ ܐܸ ܟ݁ ܪܹܝܢ ܬܘܼ ܬ݂ ܘܒ݂

نا. نا وفي تَعليمِ واتِ : في ذَ ربَتَينِ بنا ضَ رِ وقَد ضُ AR

TR w-b-thrēyn tūkyn ethmaḥī n: da-qnōman wa-d-yūlpānan.
EN and we have been struck with a double blow: in our own person, and in our teaching.
FR et nous avons été frappés d'un double coup : dans notre propre personne, et dans notre
enseignement.

ܐ. ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܐ ܕ

ܫܬܵܐ ܐܵܬܵ ܐ: ܩܸ ܡܫܵ ܕ݂ ܫܸ ܘܠܸ ܐ ܡܵ ܢܵ ܥܢܵ ܒܲ


، ةِ ةَ المُصالَحَ ، آيَ وسَ مسُ القَ لِّدُ الشَّ حابَةِ تُوَ في السَّ AR

TR ba-ʿnānā māwledh shemshā: qeshtā ātā d-tarʿūtā.
EN In the cloud the sun begets the bow, a sign of reconciliation,
FR Dans le nuage le soleil engendre l'arc, signe de réconciliation,

ܥܵܝܵܘ̈ܗܝ܀ ܒܲ
ܗ ܠ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܐ: ܫ ܘܸ ܩܢܵܐ ܡܚܵ

ܬܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
 ܒ݂ ܘܲ

، ، لِطالِبيهِ هُ قُّ نَفسَ رُ الحَ ، يُظهِ ستَقيمٍ عبٍ مُ وفي شَ AR

TR wa-b-ʿamā taqnā mḥāwe: shrārā napshēh l-ba-ʿāyāwhī .
EN and among an upright people, Truth shows itself to those who seek it,
FR et parmi un peuple droit, la Vérité se montre elle-même à ceux qui la cherchent,



. ܝܼ ܒ݁ ܥܲ  ܬ݂ ܪ ܕܐܸ
ܐܲ

ܗܪܹܗ ܐܵ : ܒܢܘܼ

ܥ̇ ܙܲ

ܐ ܒܵ ܡܫܵ ܚ ܫܸ

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، ثُفَ واءً قَد كَ ها هَ ، بِنورِ قَ مسُ أَن تَخرِ لا تَستَطيعُ الشَّ AR

TR lā meshkaḥ shemshā bāzaʿ: b-nūhrēh āar d-ethʿabī .
EN The sun cannot pierce with its light an air that has thickened,
FR Le soleil ne peut percer de sa lumière un air qui s'est épaissi,

܀ ܩܝܵܗ̇ ܠ ܒܘܼ ܬܸ ܝܵܐ ܬܸ ܢܲ ܤ̈ ܒܲ
ܐ: ܕ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܨܝܵܐ ܗܲ ܐ ܡܲ
ܘܠܵ

. شرارِ يَ بُرهانَهُ بَينَ الأَ ، أَن يُعطِ نُ لِلإيمانِ كِ ولا يُم AR

TR w-lā maṣyā haymānūtā: d-ba-snayā tetel b-w-qyāh.
EN and neither can faith give proof of itself among the wicked.
FR et la foi non plus ne peut donner sa preuve parmi les méchants.

ܐ. ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ
ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܹ̇

ܠܟܵܐ ܐܵ ܐ ܕܡܲ ܤܵ ܒܢܵܡܘܿ

، ديدٍ يَكونُ يّانٍ جَ ، دَ لِكٍ آتٍ ةِ مَ ريعَ بِشَ AR

TR b-nāmōsā d-malkā ātē: da-yānā ḥadhthā d-hāwē.
EN By the law of a king yet to come, a new judge that comes to be,
FR Par la loi d'un roi encore à venir, un nouveau juge qui se lève,

ܝܵܢܵܐ܀ ܗ ܕܲ ܒ݂ ܠܹ ܫܹ̇ ܐ ܚܵ ܦܵܐ: ܠܵ ܚܠܵ ܐ ܫܘܼ ܙܹ̇
ܐ ܕܚܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ

انًا لَها، يّ هُ بَعدُ دَ بُ سِ ، لا تَح رضُ الّتي تَرى التَّغييرَ والأَ AR

TR w-athrā d-ḥāzē shūḥlāpā: lā ḥāshēv lēh da-yānā.
EN the land that witnesses the change does not yet reckon him its judge,
FR le pays qui voit le changement ne le tient pas encore pour son juge,



ܦܝܵܐ.
ܪܲ
ܚܙܵܐ ܘ

ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒܵ ܢ: ܕܘܼ ܐ ܒܲ ܙܲ

ܝܵܐ ܕܚܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܦ ܢܘܼ

ܐܵ

، ةً يَ راخِ تَ ةً ومُ رَ ، فاجِ ةً ، الّذي يَرى فينا سيرَ ريبُ ذلِكَ الغَ كَ AR

TR āp nūkhrāyā d-ḥāza ban: d-w-bārā paḥzā w-rapyā.
EN So too the stranger, who sees in us conduct that is wanton and slack,
FR Ainsi l'étranger, qui voit en nous une conduite dissolue et relâchée,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܒܵ ܬ݂ ܕܘܼ ܢܝܘܼ ܛܠ ܤܲ ܐ: ܡܸ

ܬ݂݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܠܲ
ܦ 

ܗ̇ ܐܵ ܠ ܠܵ ܓܲ
 ܕܲ
ܡ

. ةِ يرَ ةِ السّ ناءَ ن أَجلِ دَ ها، مِ ةَ نَفسَ بُ البِشارَ ذِّ يُكَ AR

TR mdagal lāh āp la-sbarthā: meṭul sanyūth d-w-bārē.
EN disbelieves the Gospel itself, because of the vileness of our conduct.
FR traite de mensonge l'Évangile lui-même, à cause de la vileté de notre conduite.

ܙܹܗ.
ܪܵ
ܝ̈ ܐ̄ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܢ 
ܩܲ
 ܐ: ܦܵܪܘܿ ܘܵ ܢܝܼ ܗ̄

ܟܲ
ܐ  ܠܚܵ ܐ ܘܡܸ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

، هِ رِّ نا أَبناءَ سِ لِّصُ خَ ى، مُ مّ ا سَ لحً ا ومِ نورً AR

TR nūhrā w-melḥā kanī  (h)wā: pārōqan la-b-naī  rāzēh.
EN Light and salt our Savior named the children of his mystery,
FR Lumière et sel, notre Sauveur nomma ainsi les fils de son mystère,

ܐ܀ ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܝܵܐ ܕܟ݂ ܢܵ ܢ: ܦܘܼ ܢܘܿ ܥ̣ ܐܸ ܒܲ

ܝܹܗ ܬ ܢܵ ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. عوبِ لِّ الشُّ م، بِرُجوعِ كُ هُ ةِ طالَبَ يَ هِ التَّسمِ وبِهذِ AR

TR wa-b-khūnāyēh tbaʿ enōn: pūnāyā d-khlhōn ʿammē.
EN and by this name he required of them the turning of all peoples.
FR et par ce nom il exigea d'eux la conversion de tous les peuples.

.‏ ܝܵܢܵܗ̇ ܕ݂ ܕܲ ܐ 
ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܩܵ ܒ݂ܲ  ܐ: ܕܫܵ ܠܚܵ ܗ̇ ܠܡܸ ܫܒܵ ܚܲ ܢ 

ܪܵܲ


 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܕܠܵ

، عمَ الخاصَّ بِهِ دَ الطَّ ، إن فَقَ لحَ بِلا نَفعٍ بَ المِ سِ حَ AR

TR d-lā yūthrān ḥashbāh l-melḥā: d-shāvaqā ṭaʿmā da-d-yānāh.
EN He reckoned salt of no profit, if it loses the flavor proper to it,
FR Il estima que le sel n'est d'aucun profit, s'il perd la saveur qui lui est propre,



ܐ.‏ ܬ݂ ܥܵܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
ܕ 583

ܐܸܫ܀ ܒ݂ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ ܠ ܒ݂ܵ  ܡ ܛܵ ܗ: ܫܸ ܗܢܸܐ ܠܹ

ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ ܘܸ ܢܚܵ ܕܲ

. رَّ لُ الشَّ ن يَفعَ نٌ مَ سَ ، اسمٌ حَ عُ رَ أَنَّهُ لا يَنفَ لِيُظهِ AR

TR da-nḥāwe d-lā mahne lēh: shem ṭāvā l-aynā d-mavesh.
EN to show that a good name profits nothing the one who does evil.
FR pour montrer qu'un bon nom ne profite en rien à celui qui fait le mal.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܪܘܼ ܢ̄ܒܵ ܓܲ

: ܕ ܗ̇
ܬܵ ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܩܝܵܐ  ܙܲ ܩ̣ ܚܹ ܒܲ

ܫ

، ةِ اللهِ ، قُوَّ ديثَ قيا حَ زَ كَ حَ رَ تَ AR

TR shbaq ḥēzaqyā tashʿī tāh: d-ga(n)bārūtēh d-alāhā.
EN Hezekiah forsook the telling of God's might,
FR Ézéchias abandonna le récit de la puissance de Dieu,

ܕ݂ܵܘܗܝ܀ ܐ ܘ ܨܹ
ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ ܕܹ

ܓܲ
ܗܝ: ܠܐܝ̈ܙ ܙܵܘ̈ ܓܲ

ܢ ܒܹܝܬ݂ 
ܢܘܿ ܘܝܼ ܐܸ ܚܲ ܘ

. لِ الّذينَ أَتَوا إلَيهِ سُ ، لِلرُّ هِ نِ زائِ وأَرى بَيتَ خَ AR

TR w-ḥawī  enōn bēyth gazāwhī : l-ʾyzgadē d-ethāw ṣēdhāwhī .
EN and showed his treasure house to the envoys who had come to him.
FR et montra sa maison du trésor aux envoyés qui étaient venus vers lui.

ܪܹܗ. ܬ݂ ܬ݂ ܥܘܼ ܙܲ
 ܗ ܒܸ ܚ̣ ܠܹ ܨܲ

ܐܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܢܵ ܥܝܵܐ ܛܲ ܫܲ  ܛ̣ ܐܹ ܪܗܸ

، هِ تِ روَ نَ لَهُ نَهبَ ثَ ، وأَعلَ يورُ عياءُ الغَ ضَ إشَ كَ رَ AR

TR rheṭ ēshaʿyā ṭanānā: w-aṣaḥ lēh bezath ʿūthrēh.
EN Isaiah the zealous ran, and proclaimed to him the plundering of his riches,
FR Isaïe le zélé accourut, et lui annonça le pillage de ses richesses,



܀ ܠ̣ ܤܟܸ݁
ܐܲ
ܠܟܵܐ ܕ ܕ݂ ܡܲ ܓܲ

 ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܐܸ
ܩܵ ܚܝܼ

ܪܲ
ܐ  ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܤܘܼ ܒ݂ ܘܲ

أَ. لِكُ الّذي أَخطَ بَ المَ ، أُدِّ ةٍ ةٍ بَعيدَ ثَ وبِحادِ AR

TR wa-b-sūʿrānā raḥī qā: ethnagadh malkā d-askel.
EN and by an event far distant, the king who had erred was chastised.
FR et par un événement lointain, le roi qui avait péché fut châtié.

ܪ. ܝܒܲ
ܝܵܐ ܤܲ ܒ݂ ܐ ܫܸ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܠܲ
 : ܕ݂ ܠܡܸ

ܬܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܩܵ ܕܝܼ ܢ ܙܲ ܘܐܸ

، بيَ لَ السَّ مَ ، قَد احتَ رَ لِّمْ آخَ ، لأنَّهُ لم يُعَ وإن كانَ البارُّ AR

TR w-en zadī qā d-lā talmedh: la-ḥrēnā shevyā saybar.
EN And if the righteous man, for not having taught another, endured captivity,
FR Et si le juste, pour n'avoir pas instruit un autre, endura la captivité,

ܐ܀ ܛܵ ܠܵ ܚ ܦܘܼ ܟܲ
ܝܟܵܐ ܢܸܫ

ܐܲ
ܐ:  ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܠܢܲ ܫܸ ܟ݂ ܐܲ ܢ ܕ ܚܢܲ

ا؟ جً خرَ دُ مَ ، أَينَ نَجِ ثيرينَ رنا كَ فَنَحنُ الّذينَ أَعثَ AR

TR ḥnan d-akhshelnan sagyē: aykā neshkaḥ pūlāṭā.
EN we, who have caused many to stumble, where shall we find escape?
FR nous, qui avons fait trébucher tant de gens, où trouverons-nous l'échappatoire ?

ܝܹ̈ܐ.  ܠܕܵ
ܟܲ
ܕ݂ܵܐ ܕ  ܠܡܵ ܢ ܬܘܼ ܐ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܝܼ ܗ̄ ܗܡ̣

ܐܲ
ܐ ܕ ܗ ܕܟܹܐܢܵ ܪܥܹ ܙܲ

، لدانِيّينَ ، تَعليمَ الكَ لَ ، الّذي أَهمَ نَسلُ البارِّ AR

TR zarʿēh d-kēnā d-ahmī  (h)wā: men tūlmādhā d-kaldāyē.
EN The seed of the righteous man, which had been careless of teaching the Chaldeans,
FR La descendance du juste, qui avait négligé d'instruire les Chaldéens,



܀ ܬܵܐ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܘܒܸܠܼ
ܐ: ܘܐܵ ܬܵ ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܚܘ 

ܠܲ
ܝܹ̈ܐ ܦ  ܠܕܵ

ܟܲ
ܠ

ا. بيً م الّذينَ ساقوهُ سَ ، وهُ يَّةِ بودِ لدانِيّينَ بِالعُ مَ الكَ دَ خَ AR

TR l-kaldāyē plaḥw ʿavdūtā: w-āwbelī w enōn ba-shvī tā.
EN served the Chaldeans in slavery, for it was they who led them off into captivity.
FR servit les Chaldéens en esclavage, car ce sont eux qui les emmenèrent en captivité.

ܝ̈ܢ. ܕܲ ܒ݂
ܥ̇ ܠܲ
ܝܵܐ  ܘ̇ ܐ ܕܗܵ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܢܹܐ: 
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܟܹܝܠ ܒܲ ܢܸܚܙܸܐ ܗܵ

رُ أَعمالَنا، ظِ ةَ الّتي تَنتَ بَ ، العاقِ رينَ ا في الآخَ رْ إذً نظُ نَ لْ فَ AR

TR neḥze hākēyl ba-ḥrānē: ḥarthā d-hāwyā la-ʿvdayn.
EN Let us see, then, in others, the outcome that awaits our own deeds,
FR Voyons donc, chez les autres, l'issue qui attend nos propres actes,

ܢ܀ ܠܲ
 ܘܼ

ܦ ܥܵ ܘܤܸ ܝ̈ܐ ܡܵ
ܥܲ
 ܐ: ܕܛܵ ܢܵ ܪܗܵ ܠ ܟܘܼ

ܥܲ
ܡ  ܠ ܝܘܿ ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

. الّينَ رَضِ الضّ لى مَ ، عَ لَّ يَومٍ يَزيدُ نا كُ لمَ فَإنَّ ظُ AR

TR da-b-kul yōm ʿal kūrhānā: d-ṭāʿay māwsep ʿāūlan.
EN for every day our wrongdoing adds to the sickness of the erring.
FR car chaque jour notre iniquité ajoute à la maladie des égarés.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ  ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܬ݀ 

ܦܲ
ܠ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܛܪܸܓ݂ ܗ̄

ܩܲ
ܢ  ܐ ܠܨܸܗܝܘܿ

ܝܼܵ  ܢܒ݂

، ةَ يَّ نِ ثَ مَمَ الوَ تِ الأُ لَّمَ نَّها عَ ، بِأَ هيَونَ يُّ صِ بِ مَ النَّ اتَّهَ AR

TR nvī  l-ṣehyōn qaṭregh (h)wā: d-alpat ʿammē ḥanpūtā.
EN The prophet accused Zion of having taught the nations paganism,
FR Le prophète accusait Sion d'avoir enseigné le paganisme aux nations,



ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܘ  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܝܗ̇

ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܢܵܗ̇ ܥܵ ܝܼ ܡܸ ܫܒ݁ ܐܲ
ܘ

. باءِ رَ الغُ م صاروا كَ انَها، لأنَّهُ كّ نها، أَي سُ م مِ باهُ وسَ AR

TR w-ashbī  menāh ʿāmōrēyh: ʿal da-hwāw aykh nūkhrāyē.
EN and he carried her inhabitants off into captivity from her, because they had become like strangers,
FR et il emmena ses habitants captifs loin d'elle, parce qu'ils étaient devenus comme des étrangers,

ܝܢ.‏ ܕ݂ܵܡܲ ܩ ܐ ܕܲ
ܫܵ ܗܝ ܐ̄ܢܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ: ܘ ܕ̈ܡܹ ܩܲ
ܗܝ  ܚܘܼ ܠܼ ܫܲ ܢ 

ܟܲ
ܪ

ܟܲ
ܦ 

ܐܵ

نا، ن كانَ قَبلَ ها مَ ، وأَلبَسَ لونَ وَّ ها الأَ دَ رَّ ا جَ نا أَيضً تُ دينَ مَ AR

TR āp karkan shalī ḥūhī  qadmē: w-la-b-shūhī  nāshā da-qdhāmayn.
EN Our city too was stripped by those before us, and clothed by the people before us,
FR Notre ville aussi fut dépouillée par ceux d'avant nous, et vêtue par le peuple d'avant nous,

ܢ܀ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܗܝ ܤܲ ܘ̈ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܓܸ ܡܵ ܝܲ ܢ: ܘ ܝܢܲ ܕ݂ܹ
ܪܵ
ܠܬܵܐ  ܝܼ ܐ ܢܟ݂

ܒܐܸܠܦܵ

ةٌ، ثيرَ صائِبُ البَحرِ كَ ، ومَ ةٍ مَ يرِ مُحكَ ةٍ غَ فينَ رُ في سَ نَحنُ نُبحِ AR

TR b-elpā nkhī ltā rādhēynan: w-yamā gedhshāwhī  sagī ī n.
EN We sail in an unsound ship, and the sea's mishaps are many,
FR Nous naviguons dans un navire peu sûr, et les périls de la mer sont nombreux,

ܢ ܠܲ
ܐ  ܐ ܢܗܹ

ܪܵ
 ܐ ܥܝܼ ܚܵ

ܠܵ ܪ ܟܠ: ܕܡܲ ܒܲ
ܕܲ
ܡ

ܠܲ
ܗ  ܪ ܠܹ

ܦܲ
ܢܸܫ

رٌ، بّانٌ ساهِ ، أَن يَكونَ لَنا رُ لِّ بِّرِ الكُ دَ ندَ مُ نْ عِ لِيَحسُ AR

TR neshpar lēh la-mdabar kul: d-malāḥā ʿī rā nhē lan
EN May it please the Ruler of all that a watchful pilot be ours,
FR Qu'il plaise au Gouverneur de tout qu'un pilote vigilant soit le nôtre,



܀ ܗ̇ ܘܵ ܢ ܓܵ ܢ ܡ̣
ܠܲ
ܦܸܩ 

ܬܲ
ܐ 

: ܠܵ ܝܗ̇
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܬ݂ ܥܵ ܕܲ
ܪ

ܗ̣̄ܝ ܛܵ
ܢ̄ܬܵܐ  ܡܕܝܼ

ها، لِ ن داخِ نا مِ جْ انَها؛ فَلا تُخرِ كّ دُ سُ ةٌ تَطرُ دينَ هيَ مَ AR

TR mdī (n)tā (h)ī  ṭārdath ʿāmōrēyh: lā tapeq lan men gāwāh.
EN She is a city that drives out her own inhabitants; let her not cast us out from within her,
FR Elle est une ville qui chasse ses propres habitants ; qu'elle ne nous rejette pas hors de son sein,

. ܗ̇ ܘ ܒܵ ܚܛܵ ܕܲ
 

ܢܵܗ̇ ܘ ܡܸ ܦܸܩܼ ܐ: ܤܲ ܝܹ ܕ̈ܡܵ ܩܲ
ܝܗ̇  ܝܪ ܝܵܪ̈ܬܹ ܢ ܓܹ ܐܸ

أوا فيها، م أَخطَ نها، لأنَّهُ دوا مِ رِ ، قَد طُ لونَ وَّ تُها الأَ ثَ رَ فَإن كانَ وَ AR

TR en gēyr yārtēyh qadmāyē: sapeqī w menāh da-ḥṭāw bāh.
EN for if her former heirs were driven out from her, because they sinned in her,
FR car si ses premiers héritiers furent rejetés d'elle, pour avoir péché en elle,

܀ ܗ̇ ܢܵܚ̈ ܝܟ݂ ܩܲ ܐܲ ܝܢ  ܡܹ
ܕܲ
 ܬ݁ : ܕܡܸ ܝܗ̇ ܒܹ̈

ܘܬܵ ܬ݂ܵ ܐ ܠ ܒܵ
ܪܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܢܛܵ ܩܸ

م. هُ فَ لَ هونَ سَ ، الّذينَ يُشبِ دِ دُ انِها الجُ كّ لى سُ رُ عَ طَ ا الخَ ظيمٌ إذً فَعَ AR

TR qenṭā hāw rabā l-thāwtābēyh: d-metdamēyn aykh qanāḥh.
EN great, then, is the danger for her new dwellers, who resemble those who were there before.
FR grand, donc, est le danger pour ses nouveaux habitants, qui ressemblent à ceux d'auparavant.

.‏ ܢܵܗ̇ ܩ̣ ܡܸ
ܦܲ
ܐ ܢ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܒܗܲ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄
ܠ̇ܲ

 ܐ ܕܫܵ ܡܵ ܥܲ

ܢ ܟܹܝܬ݂ 
ܐܲ


نها، جَ مِ رَ ، في الإيمانِ قَد خَ لًا عبُ الّذي كانَ كامِ فَإذا كانَ الشَّ AR

TR en kēyth ʿamā d-shālam (h)wā: b-haymānūthā npaq menāh.
EN If, then, the people that was whole in the faith went out from her,
FR Si donc le peuple qui était intègre dans la foi est sorti d'elle,

ܢ܀ ܢ ܒܲ ܛܝܼ ܐ ܚܠܝܼ
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܫ: ܕܐܵܦ ܛܵ ܕܲ

 ܐ ܢܸܓ݂ ܢܵ ܢ ܡܵ
ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܠܲ


ا؟ الّونَ أَيضً نا الضّ ، ونَحنُ الّذينَ يُخالِطُ نا نَحنُ فَماذا يُصيبُ AR

TR lan d-ī lan mānā neghdash: d-āp ṭāʿayā ḥlī ṭī n ban.
EN what then will happen to us, seeing that the erring too are mixed among us?
FR que nous arrivera-t-il à nous, puisque les égarés aussi sont mêlés parmi nous ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܙ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 584

. ܬ݂ ܬܲ
 ܡܤܲ ܢ ܘܲ

ܠܲ
 ܘܼ

ܪ ܥܵ ܪܝܼ ܫܲ ܝܠ:  ܟܹ݁ ܥܕܲ
ܐ ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܬ̤ 
ܠܲ
ܪܸܥ

ا. خً ا راسِ نا ثابِتً مُ لْ ما زالَ ظُ ، وَ ضُ رْ تِ الأَ دَ تَعَ اِرْ AR

TR reʿlat arʿā wa-ʿdakēyl: sharī r ʿāūlan wa-msatath.
EN The earth trembled, and still our injustice stands firm and confirmed.
FR La terre a tremblé, et pourtant notre injustice demeure ferme et affermie.

ܢ܀ ܝܢܲ ܫܠܹ ܐ ܘܲ
ܪܩܵ ܐ ܕܒܲ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ: ܒ ܫܵ ܕ݂ ܠ ܩܘܼ ܟܲ

ܝ ܗܲ ܝܬܵܐ  ܥ̣ ܒܲ
ܠܲ
ܒ

. نّونَ ئِ مَ طْ نُ مُ نَحْ ، وَ قِ رْ طِ البَ وْ ، بِسَ سِ دْ لُ القُ كَ يْ ، هَ يْتُ عَ البَ لِ اُبْتُ AR

TR b-laʿ ba-ytā haykal qūdhshā: b-shavṭā d-ba-rqā wa-shlēynan.
EN The house, the temple of holiness, was swallowed by the rod of lightning, and we remain at ease.
FR La maison, le temple de la sainteté, a été englouti par la verge de l'éclair, et nous demeurons
tranquilles.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܬܵ ܚ ܤܸ

ܟܲ
ܫ ܝܟܵܐ ܢ̣

ܐܲ
 : ܚܝܼ

ܡܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܤܲ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܓܵ ܘܐܸ

ا؟ رً تْ دُ سِ يْنَ نَجِ أَ ، فَ بَ رِ نا قَدْ ضُ ئِ جَ لْ إِنْ كانَ بَيْتُ مَ وَ AR

TR w-en bēyth gāwsan ethmaḥī : aykā nshkaḥ setārā.
EN And if the house of our refuge was struck, where shall we find shelter?
FR Et si la maison de notre refuge a été frappée, où trouverons-nous un abri ?

ܐ܀ ܡܵ ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܝܵܐ  ܒ݂ ܪܸܙ ܫܸ ܟ݂ ܐܲ ܣ: ܘ ܙܵܐ ܥܵܡܘܿ ܐ ܚ̣ ܨܵ ܐ ܕܩܸ

ܐܵܬܵ

؛ بِ عْ لَى الشَّ يِ عَ بْ نادى بِالسَّ ، وَ أى عاموسُ ةِ رَ ةَ النِّهايَ آيَ AR

TR ātā d-qeṣā ḥzā ʿāmōs: w-akhrez shevyā ʿal ʿamā.
EN A sign of the end Amos saw, and proclaimed captivity upon the people;
FR Un signe de la fin, Amos l'a vu, et il a proclamé la captivité sur le peuple ;



ܝܵܐ.‏ ܒܵ ܫܲ ܐ ܠ ܝܼ ܗ ܢܒ݂ ܠܹ ܬ݂ ܐ: ܡܲ ܤܒܵ ܠ ܥܸ
ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ  ܡܨܵ
ܩܲ
ܒ

. يِ بْ ثَلَ السَّ يُّ مَ بِ بَ النَّ رَ ، ضَ بِ شْ لَى العُ لَّ عَ رادِ الَّذي حَ بِالجَ AR

TR b-qamṣā da-shrā ʿal ʿesbā: mathlēh nvī  l-shabāyā.
EN with the locust that settled on the grass the prophet gave a likeness of the captivity.
FR par la sauterelle qui se posa sur l'herbe, le prophète donna une image de la captivité.

܀ ܬ݀ ܝܲ ܘ ܚܵ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܕܫܵ ܠ ܩܘܼ
ܟܲ
ܝ ܗܲ ܙܵܐ: ܒ ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ

ܢ ܐܵܬܵ ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܠܲ
ܘ

. سِ دْ لِ القُ كَ يْ ، في هَ بِ ضَ ةُ الغَ تْ آيَ رَ هَ ، ظَ نُ لَنا نَحْ وَ AR

TR w-lan d-ī lan ātā d-rūghzā: b-haykal qūdshā ethḥāwyat.
EN And to us, a sign of wrath was shown in the temple of holiness.
FR Et à nous, un signe de colère a été montré dans le temple de la sainteté.

ܢ.‏ ܩܪܝܼ
ܥܲ
 ܬ݂ ܘܗܝ ܡܸ

ܪ̈ܵ
 ܐ ܕܫܘܼ ܪ̈ܕܹ ܐ: ܡܸ

ܠܟܵ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ  ܥܹ ܐ ܕܤܵ ܡܵ ܥܲ



؛ هِ وارِ سُ أَسْ عُ أُسُ لَ تَ ، تُقْ هِ كِ لِ لى مَ دُ عَ رَّ مَ تَ بٌ يَ عْ شَ AR

TR ʿamā d-sāʿē ʿal malkā: merdē d-shūrāwhī  methʿaqrī n.
EN A people that rebels against its king -- the foundations of its walls are uprooted;
FR Un peuple qui se révolte contre son roi -- les fondations de ses murs sont arrachées ;

ܢ܀ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܝܬܹ ܐ ܕܒܲ ܫܵ ܚܲ ܢ: ܒ

ܟܲ
ܠ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܢ  ܠܝܼ ܩ̣

ܐܲ
ܢ ܕ ܚܢܲ ܘܲ

. هِ تِ صابِ بَيْ نا بِمُ دْ لِ نا، جُ كِ لِ نا بِمَ يْ رَ دَ نُ الَّذينَ ازْ نَحْ وَ AR

TR wa-ḥnan d-aqlī n ʿal malkan: b-ḥashā d-ba-ytēh ethnagadhn.
EN and we, who have spurned our King, are scourged by the affliction of his house.
FR et nous, qui avons méprisé notre Roi, sommes flagellés par l'affliction de sa maison.



ܢܹܗ.‏ ܠ ܡܸ ܚܲ  ܐ ܢܸܕ݂ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ: 

ܠܲ
ܕ݂  ܗܹܸ

ܢ ܤܲ ܢܝܼ ܒ݂̈ܲ  ܙܲ ܐ 
ܐ ܟܡܵ ܗܵ

. شَ اللهَ نا، لِنَخْ رَ ةٍ أَنْذَ رَّ مْ مَ ذا كَ وَ هُ AR

TR hā kmā zavanī n sahēdh lan: alāhā nedhḥal menēh.
EN Behold, how many times he warned us: let us fear God, let us fear him.
FR Voici combien de fois il nous a avertis : craignons Dieu, craignons-le.

܀ ܬ݀ ܝܲ  ܓ݂ ܢ ܤܸ
ܠܲ
 ܘܼ

ܗ ܕܥܵ ܠܬܹ
ܠܲ
ܥ : ܘܲ ܝܗ̇

ܪܹ̈
ܢ ܦܹܐ ܐ ܡ̣

ܪܥܵ ܐܲ ܬ݀  ܒܲ
ܚ ܬܸ

نا. مِ لْ ةُ ظُ لَّ تْ غَ رَ ثُ كَ ها، وَ مارَ ضُ ثِ رْ تِ الأَ عَ نَ مَ AR

TR teḥbat arʿā men pērēyh: wa-ʿlaltēh d-ʿāūlan seghyat.
EN The earth withheld its fruits, and the yield of our injustice multiplied.
FR La terre a retenu ses fruits, et le produit de notre injustice s'est multiplié.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ  ܥܹ ܘܼ̈  ܒ݁ ܙܘ ܡܲ ܐ: ܘܓܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
ܗ ܢܘ ܢܲ

ܟܲ
ܤ ܡܲ ܬ݂ ܐܸ

، ةُ يَّ نِ نابيعُ الغَ بَتِ اليَ نُهِ ، وَ نْهارُ تِ الأَ رَ قَ تَ افْ AR

TR ethmaskanw nahrāwāthā: w-gāzw mabūʿē ʿatī rē.
EN The rivers grew poor, and the rich springs were plundered,
FR Les fleuves se sont appauvris, et les sources riches ont été pillées,

ܡ܀ ܘܤܸܦ ܟܠܝܘܿ ܦܘܼ ܡܵ ܘܤܵ ܢ: ܡܵ
ܠܲ
ܢ )ܟ ܥ̇ ܡ̣ ܒܲ

 ܐ ܕܢܵ
ܠܵ ܘܼ
ܘܥܵ

. مٍ لَّ يَوْ دادُ كُ زْ ا، يَ ميعً ا جَ نّ ابِعُ مِ مُ النّ لْ الظُّ وَ AR

TR w-ʿāūlā d-nābaʿ men klan: māwsāpū māwsep klyōm.
EN and the injustice that springs from all of us grows greater every day.
FR et l'injustice qui jaillit de nous tous grandit chaque jour.



ܙܵܐ.‏ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܕܹܗ ܡ̣ ܐ ܐܝܼ ܠܸ ܐ: ܘܢܸܟ݂ ܝܵܢܵ
ܕܲ
ܪ  ܘܼ ܢܚܘܼ ܢܼ

ܒܡܲ

؟ بِ ضَ نِ الغَ هُ عَ فَّ يَدَ ، فَيَكُ يّانُ رُ الدَّ ظُ نْ نْ يَ بِمَ AR

TR b-manī ū nḥūr da-yānā: w-nekhle ʾī dēh men rūghzā.
EN On whom will the Judge look, and hold back his hand from wrath?
FR Sur qui le Juge portera-t-il son regard, et retiendra-t-il sa main de la colère ?

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܗ ܢܲ ܘܕܝܼ ܠܹ
ܐ: ܕܐܸܫܬܵ ܥܸ

ܪܲ
 ܝ ܢܸܬ݂

ܟܲ
ܐ  ܫܹ̈ ܕ݂ ܢܸ ܒܝܼ

؟ ةَ فَّ هُ العِ تْ دَ عَ لْكَ الَّتي وَ ضى، تِ رْ تَ نْ يُسْ أَبِالنِّساءِ إِذَ AR

TR b-ī dh neshē kaī  nethraʿe: d-eshtāwdī  lēh nakhpūtā.
EN Shall he then be appeased by women -- she to whom modesty had pledged itself?
FR Sera-t-il donc apaisé par les femmes, elle à qui la pudeur s'était promise ?

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܢ ܕܸܚ̈ ܩ ܡ̣ ܝܲ  ܡܲ ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܩܹ ܠ ܒܹܝܬ݂ ܫܘ̈
ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܘܗܵ

. فِ اوِ بَبِ المَخ تْ بِسَ صَ خِ رْ تُ اسْ ، وَ واقِ سْ تْ في الأَ دَ رَّ يَ قَدْ تَشَ ها هِ وَ AR

TR w-hā ezdalal bēyth shwqē: w-ethmayaq men deḥlāthā.
EN And behold, she has strayed into the streets, and is made cheap by fears.
FR Et voici, elle s'est égarée dans les rues, et elle s'est avilie par des craintes.

ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܐ ܠܙܘܼ ܤܵ ܬ݂ ܢܵܡܘܿ ܐ: ܐܝܼ
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܒܹܝܬ݂ 

، جِ زاوُ ةَ ناموسٌ لِلتَّ ، ثَمَّ حوشِ والبَهائِمِ بَيْنَ الوُ AR

TR bēyth ḥaywāthā wa-b-ʿī rā: ʾī th nāmōsā l-zūwāghā.
EN Among beasts and cattle there is a law for mating,
FR Chez les bêtes et le bétail, il y a une loi pour l'accouplement,



ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܦ ܕܲ
ܐ ܐܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: ܕ ܤܵ ܛ ܢܵܡܘܿ ܢ ܫܝܼ
ܬܲ
 ܝܢܵ ܘܒܲ

. ةِ بيعَ ناموسُ الطَّ ، ناموسُ اللهِ وَ رُ النّاموسُ قَ تَ نا يُحْ نَ بَيْ وَ AR

TR w-ba-ynātan shī ṭ nāmōsā: d-alāhā āp da-khyānā.
EN but among us the law is despised, both God's and nature's.
FR mais parmi nous la loi est méprisée, celle de Dieu comme celle de la nature.

ܐ܀ ܡܹ ܘܼ̈ ܚ ܬ݂ ܒܲ
ܠܝܵܐ 

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܪܝܵܐ ܐܘܼ ܫܲ

، دٌّ ها حَ دُّ لا يَحُ ، وَ ةٌ قَ لَ طْ ةِ مُ ريفَ بيلُ الشَّ سَ AR

TR sharyā ʾūrḥā d-yaqī rā: w-lā methkalyā ba-thḥūmē.
EN The way of the honored one is loosed free, and is held by no bounds,
FR Le chemin du noble est lâché libre, et n'est retenu par aucune limite,

ܢ.‏ ܟܵܘܲ ܘܼ ܢܸܬ݂ ܢܼ
ܐ ܕܡܲ ܦ̮ܤܵ ܫ ܒܸܤܪܹܗ: ܒܛܘܼ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܘ

؟ مُ وَّ نْ يُقَ ثالِ مَ ، بِمِ هُ دَ سَ كَ جَ ضيعُ الَّذي أَنْهَ الوَ وَ AR

TR w-zalī lā da-khthī sh besrēh: b-ṭūpsā d-manī ū nethkāwan.
EN and the base one, whose flesh is worn down -- by whose pattern shall he be set right?
FR et le vil, dont la chair est usée -- sur quel modèle sera-t-il redressé ?

ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܠܵ ܝܵܐ ܦܘܼ
ܪܵ
 ܟ݂ ܦ ܢܘܼ

ܝܵܐ: ܐܵ ܝܬܵ ܐ ܒܲ
ܐ ܟܸܫܠܵ ܐ ܡܠܸ ܗܵ

؛ لافاتٍ ا خِ ريبُ أَيْضً الغَ ، وَ راتٍ ثَ لوءٌ عَ يْتُ مَمْ ها البَ AR

TR hā mle keshlā ba-ytāyā: āp nūkhrāyā pūlāghā.
EN Behold, the household is full of offense, and the outsider too, of discord;
FR Voici, la maison est pleine d'offense, et l'étranger aussi, de discorde ;



ܐ. ܬܵ ܥܘܵ ܠ ܒܵ ܥܲ
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ܦ. ܕܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ

ܬܲ

ܛܠܵ ܐ: ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
 ܕ

ܗ̇ ܗܵܝ ܬ̤݀ ܠܵ ܠܡܲ ܘܫܸ

. هِ يْ لَ فُ عَ دَّ نا يُجَ بِ بَ سَ ، فَبِ هِ ما لِلهِ مَ إِلَيْ لِ قَدْ أُسْ وَ AR

TR w-shelmat lāh (h)ī  d-alāhā: meṭlātan methgadap.
EN and what belongs to God has been given over to it -- because of us he is blasphemed.
FR et ce qui appartient à Dieu lui a été livré -- à cause de nous il est blasphémé.

ܟ4

ك4 AR

TR k
EN K4
FR K4

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
 

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܝܵܐ: ܕܐܵܦܠܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܗ ܢܘܼ ܪܓܸܙ ܠܹ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

. لًا هُ أَصْ تَ مَ ظَ فُ عَ رِ نَّهُ لا يَعْ لِأَ  ، ريبُ هُ الغَ بُ ضِ لا يُغْ AR

TR lā margez lēh nūkhrāyā: d-āplā yādaʿ rabūtēh.
EN The stranger does not anger him, for he does not even know his greatness.
FR L'étranger ne le met pas en colère, car il ne connaît même pas sa grandeur.

.‏ ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܪ 

ܥܲ
 ܘ ܕܤܵ ܢܗ݀ : ܐܸ ܟ݂ ܫ ܠܵ ܚܸ

ܘ̣ ܡܲ ܟ݂ ܗ̄
ܥܵ ܘܿ ܝܵܕ݂

؛ كَ دَّ لَ ضِ مِ ، إِنْ عَ فُكَ رِ نْ يَعْ نُكَ مَ زِ إِنَّما يُحْ AR

TR yādhō ākh hāw maḥesh lākh: enhw d-sāʿar da-l-qūvlākh.
EN It is the one who knows you who grieves you, if he acts against you;
FR C'est celui qui te connaît qui t'afflige, s'il agit contre toi ;



ܪ܀ ܥܲ  ܨܛܲ ܘ ܡܸ
ܪ ܐܵ ܩܲ

 ܝܲ  ܬ݂ ܗ: ܡܸ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܐ ܡ̣ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܦ 

ܐܲ


. مُ أَوْ يُهانُ رَ ، يُكْ هِ لِ نْ أَهْ ، مِ تّى اللهُ حَ AR

TR ap alāhā men d-ī lēh: methyaqar āw meṣṭaʿar.
EN even God, by his own, is honored or is despised.
FR même Dieu, par les siens, est honoré ou méprisé.

ܝ. ܝܲ ܥ ܬ݂ܵܐ ܕܛܘܼ ܢ ܨܦ ܝܼ̈ܠܵ ܫܩ
ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܢ ܕܸܚ̈
ܠܲ
ܢ  ܤܵ

ܟ̈ ܐ ܡܲ ܗܵ

ها. لالَتِ مَّ ضَ لُ هَ مِ زينا، إِذْ تَحْ ةُ تُخْ يَّ نِ ثَ ياناتُ الوَ ها الدِّ AR

TR hā maksān lan deḥlāthā: da-shqī lān ṣpthā d-ṭūʿyaī .
EN Behold, the [pagan] cults put us to shame, who take such care over their error.
FR Voici, les cultes païens nous couvrent de honte, eux qui prennent tant de soin de leur erreur.

܀ ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܓܹ݁ ܐ ܕܤܵ
ܪܵ
 ܫ ܢܘܼ ܡܸ ܫܲ ܢܹܐ: ܡ ܗܵ ܘ̈ ܐ ܘܕ݂ ܝ̈ܤܹ

ܩܲ
ܐ ܒ ܫܵ ܘܼ ܡܓ݂

دُ لَها؛ جُ ارَ الَّتي يَسْ مُ النّ دِ ، يَخْ بِ والبَخورِ طَ ، بِالحَ يُّ وسِ المَج AR

TR mghūshā b-qaysē w-d-w-hānā: mshamesh nūrā d-sāgēdh lāh.
EN The Magian, with wood and incense, tends the fire that he worships;
FR Le mage, avec du bois et de l'encens, entretient le feu qu'il adore ;

ܠ.‏ ܒܲ
 ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܪ ܒܹܗ ܕܠܵ ܙܗܝܼ
: ܘܲ ܩܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܝܪ ܐܸ ܐ ܓܹ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ



. دَ سُ سُ لَها لِئَلّا تَفْ رِ تَ يَحْ ها، وَ تِ بيعَ بُها في طَ نَّهُ يُراقِ إِ فَ AR

TR ba-khyānā gēyr ethbaqī : wa-zhī r bēh d-lā nethḥabal.
EN for he watches it closely in its nature, and is careful with it, lest it be spoiled.
FR car il l'observe attentivement dans sa nature, et en prend soin, de peur qu'il ne se corrompe.



ܐ܀ ܪܬܵ ܙܘܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܒ݁ ܫܲ ܪ  ܐ: ܢܵܛܲ ܬܵ ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܕܵܝܵܐ ܒ ܘܼ ܝܗ̄

، تانَ بْتَ والخِ ظُ السَّ فَ ، يَحْ ةٍ بَ واظَ ، بِمُ يُّ اليَهودِ AR

TR y(h)ūdāyā b-amī nūtā: nāṭar shabthā wa-ghzūrtā.
EN The Jew, with constancy, keeps the Sabbath and circumcision,
FR Le Juif, avec constance, observe le sabbat et la circoncision,

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܤܠܝܼ 

ܐܲ
ܐ ܕ ܕܹ

ܐܲ
 ܐ: ܥܹ

ܬܵ ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܒܲ
ܪ 

ܩܲ
 ܝܲ ܡ ܘܲ

. ها اللهُ فَضَ يادَ الَّتي رَ عْ ، الأَ هادٍ تِ مُ بِاجْ رِ يُكْ وَ AR

TR wa-myaqar ba-ḥpī ṭūtā: ʿēadē d-aslī  alāhā.
EN and honors, with diligence, the feasts that God has rejected.
FR et honore, avec zèle, les fêtes que Dieu a rejetées.

ܕܹܐ܀
ܐ̈ ܐ ܠܫܹ ܓܸ݁ ܚܲ ܐ ܡ

ܪܵ
 ܙܡܵ ܐ: ܒܲ

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܡܵ ܓ݂ ܬܸ

، ناءِ ياطينِ بِالغِ يِّدُ لِلشَّ ، تُعَ ةِ يَّ نِ ثَ نَ الوَ رى مِ ةٌ أُخْ طائِفَ وَ AR

TR teghmā ḥrēnā d-ḥanpūtā: ba-zmārā mḥage l-shēdē.
EN Another order of paganism celebrates demons with song,
FR Un autre ordre du paganisme célèbre les démons par le chant,

ܚ. ܝܲ  ܙܲ ܐ ܡ
ܪܢܵ ܩܲ

ܐ ܘ
ܠܵ ܒ݂ ܠ ܛܲ : ܒܩܵ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܫܵ ܚܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܕܸܡ̈ ܒ݂ ܘܲ

، لِ والبوقِ بْ تِ الطَّ وْ ، بِصَ ساءَ رْ قِّرُ التَّماثيلَ الخَ تُوَ وَ AR

TR wa-b-demwāthā ḥarshāthā: b-qāl ṭavlā w-qarnā mzayaḥ.
EN and honors mute images with the sound of drum and horn,
FR et honore des images muettes au son du tambour et de la corne,



ܘܗܝ
ܪ̈ܵ
 ܙܡܵ ܕ݂ ܒܲ ܐ ܢܸܥܒܸ݁ ܘܒܵ

ܪܵ
ܐ: ܕ ܒܹ̈

ܫܲ ܐ ܕ ܕܹ
ܥ̈ ܪ ܘܲ ܕ݂ ܢܵܛܲ ܟܲ

ا بِأَغانيها، جيجً ثيرَ ضَ ، لِتُ سابيعِ واعيدَ الأَ ظُ مَ فَ يَ تَحْ فيما هِ AR

TR kad nāṭar wa-ʿdē d-shabē: d-rāwbā neʿbedh ba-zmārāwhī
EN while keeping the set times of weeks, that he might raise a tumult with his songs,
FR tout en observant les temps fixés des semaines, pour susciter un tumulte par ses chants,

ܗܝ. ܘ̈ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ ܕ

ܠܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܘܿ ܪܟ݂ ܠܲ

ܐ:  ܫܵ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܦ 

ܝܢ ܐܵ ܗ ܕܹ ܒ݂ ܠܹ ܝܸ ܛܲ

، ما يُقالُ ها كَ تِ ، لِرُكوبِ آلِهَ يولًا ا خُ يِّئُ أَيْضً تُهَ وَ AR

TR ṭayev lēh dēyn āp rakhshā: la-rkhōvā lam d-alāhāwhī .
EN and he prepares, moreover, horses too, for the riding, as they say, of his gods,
FR et il prépare, de plus, des chevaux aussi, pour que ses dieux, dit-on, les chevauchent,

ܝ܀ ܝܲ ܥ ܝܕ݂ ܛܘܼ ܩܢܸܐ ܨܹ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܪ: ܚܘܼ
ܐܲ
 ܘܗܝ ܨܵ

ܪ̈ܵ
ܡ ܘܼ ܙܵܐ ܕܟ݂

ܪܵ
ܐ̄ ܒ݂ ܘܲ

. لالَةِ هُ لِلضَّ كُ لِ بَّ الَّذي تَمْ ، الحُ رُ وِّ ها تُصَ تِ نَ هَ سِ كَ قْ بِطَ وَ AR

TR wa-b-rāzā d-khūmrāwhī  ṣāar: ḥūbā da-qne ṣēydh ṭūʿyaī .
EN and through the rite of his priests he depicts the love he holds for error.
FR et par le rite de ses prêtres il dépeint l'amour qu'il porte à l'erreur.

ܗܝ. ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ ܕ
ܪܵ
ܕ݂ ܒܸܤ ܓܸ݁ ܝ: ܡܢܲ ܝܲ ܥ ܛܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܡ ܡ ܟܘܼ

ܐ̇ ܕܩܵ

، ضائِهِ مَ أَعْ قُ لَحْ زِّ هِ يُمَ لالَتِ في ضَ ، وَ فُ نُ يَقِ فَالكاهِ AR

TR d-qām kūmrā wa-b-ṭūʿyaī : mnagedh besrā d-hadāmāwhī .
EN For the priest stands, and in his error lacerates the flesh of his limbs,
FR Car le prêtre se tient debout, et dans son erreur lacère la chair de ses membres,



ܒܹܕ܀
ܐ ܥܵ

ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܢܬܵܐ ܕ ܝܼ ܫܟ݂ ܠܲ

ܝܵܐ: 
ܩܵ ܪܹܗ ܢܘܼ ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܘܒܲ

. ثانِ وْ نِ الأَ كِ بانًا لِمَسْ مُ قُرْ دِّ ، يُقَ رِ اهِ هِ الطّ دِ سَ مِ جَ بِدَ وَ AR

TR w-ba-d-mā d-paghrēh nūqāyā: la-shkhī ntā d-paqrē ʿābēd.
EN and with the clean blood of his own body he makes an offering for the dwelling of the idols.
FR et avec le sang pur de son propre corps, il fait une offrande pour la demeure des idoles.

ܝܹ̈ܐ.‏
ܐ ܕܟܹܬܵ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ ܠ ܡܹ
ܥܲ
ܪ:  ܕܲ

ܫܲ ܝܼܵܐ   ܡܝܵܐ ܢܒ݂
ܪܲ
 ܐܹ

، يّينَ تِّ ضِ الكِ ، إِلى أَرْ هُ بَ عْ ، شَ يُّ بِ يا النَّ مِ لَ إِرْ سَ أَرْ AR

TR ēramyā nvī  shadar: ʿamēh l-arʿā d-kētāyē.
EN Jeremiah the prophet sent, with him, to the land of the Kittim,
FR Jérémie le prophète envoya, avec lui, vers la terre des Kittéens,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ
ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܠܦܝܼ ܚܲ ܐ ܡ

ܐ: ܕܠܵ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܘܿ ܬ݂ ܐܸ ܗܸ ܒ݂

ܐܲ
ܘ

. مْ هُ تَ لونَ آلِهَ ، الَّذينَ لا يُبَدِّ مَمِ مْ بِالأُ اهُ زّ خَ وَ AR

TR w-avheth enōn men ʿammē: d-lā mḥalpī n alāhayhōn.
EN and shamed them by the nations, who do not change their gods.
FR et les couvrit de honte par les nations, qui ne changent pas leurs dieux.

ܢ.‏ ܪܟܲ
ܟܲ
ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܢ: 
ܠܲ
ܣ  ܟܸ݁

ܬܲ
ܢ 

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܠܲ
ܦ 

ܐܵ

نا، تِ دينَ ةُ الَّتي في مَ يَّ نِ ثَ نا الوَ بِّخُ ، تُوَ لِ ثْ ا، بِالمِ نُ أَيْضً نَحْ وَ AR

TR āp lan d-ī lan takes lan: ḥanpūtā da-b-gāw karkan.
EN Us too, in like manner, the paganism within our city rebukes,
FR Nous aussi, de la même manière, le paganisme qui est dans notre ville nous réprimande,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܡܚ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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ܢ܀ ܬܲ
 ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܦܢܵܝܗܝ ܒܲ ܠܸ ܚܲ ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪܓܸܙܢܵܝܗܝ ܠ

ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ


نا. واتِ هَ لْناهُ بِشَ دَ بْ تَ اسْ ، وَ نا اللهَ بْ ضَ نَّنا أَغْ لِأَ  AR

TR ʿal d-argeznāyhī  l-alāhā: w-ḥalepnāyhī  ba-rghī ghātan.
EN because we have angered God, and exchanged him for our own desires.
FR parce que nous avons irrité Dieu, et l'avons échangé contre nos propres désirs.

ܢ.‏ ܬܲ
ܢ̄ ܝܼ ܡܕ݂ ܒܲ

ܗ̇  ܢ ܒܵ ܢܝܼ ܗܝܼ
ܟܲ
ܐ:  ܪܨܵ

ܩܲ
ܠ ܟܹ݁

ܗܝ ܕܐܵ ܘ̈ ܠܦܵܢܵ ܝܘܼ

نا، تِ دينَ رُ فيها، في مَ هِ دَ زْ اءِ تَ شّ تَعاليمُ الوَ AR

TR yūlpānāwhī  d-ākēlqarṣā: kahī nī n bāh ba-mdhī (n)tan.
EN The teachings of the Slanderer thrive in it, in our city,
FR Les enseignements du Calomniateur prospèrent en elle, dans notre ville,

ܝܢ܀ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܛܠ ܤܘܼ ܫܬܵܐ ܡܸ ܗ: ܕܩܘܼ ܢ ܪܹܫܹ

ܟܲ
ܪ ܢ ܡܲ

ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܘܒܲ

مالِنا. بَبِ أَعْ ، بِسَ قِّ أْسَ الحَ نا رَ يْ نَ ، أَحْ نُ فينا نَحْ وَ AR

TR w-ban d-ī lan markan rēshēh: d-qūshtā meṭul sūʿrānayn.
EN and in us, we have bowed low the head of truth, because of our deeds.
FR et en nous, nous avons courbé bien bas la tête de la vérité, à cause de nos actes.



. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܦ 

ܢ ܐܵ ܢܲ ܕ݂ ܘܒܸܲ
: ܐܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܢ  ܩܢܲ ܫܒܲ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

ةَ. رَ اهِ مورَ الظّ ا الأُ نا أَيْضً عْ ، أَضَ ةَ يَّ فِ مورَ الخَ نا الأُ كْ رَ ما تَ كَ وَ AR

TR w-aykh da-shbaqnan kasyāthā: āwbadhnan āp galyāthā.
EN And just as we abandoned hidden things, we have lost the revealed things too.
FR Et de même que nous avons abandonné les choses cachées, nous avons perdu aussi les choses
révélées.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܦܘܿ ܫܝܼ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܪ̈ܢܵ ܩܲ

: ܒ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
 

ܬܹ̈ܐ  ܢ ܒܵ ܡܝܼ
ܥ̇
ܪܵ


، نْفارِ بْواقِ والأَ ، بِالأَ ةِ طيئَ ي بُيوتُ الخَ وّ تُدَ AR

TR rāʿmī n bātē da-ḥṭī thā: b-qarnāthā wa-b-shī pōrē.
EN The houses of sin resound with horns and trumpets,
FR Les maisons du péché résonnent de cors et de trompettes,

ܐ.‏ ܬܵ ܫܘܼ ܢܝܼ ܟ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܘܝܘܼ

ܐ: ܐܵ ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܬܵܐ ܕܝܗ̄ ܫܵ ܢܘܼ ܟ݂ ܒܲ


؛ ماعٌ تِ اجْ ئامٌ وَ ، وِ عِ اليَهودِ جامِ في مَ AR

TR ba-khnūshātā d-y(h)ūdāyē: āwyūtā wa-khnī shūtā.
EN in the synagogues of the Jews there is harmony and gathering;
FR dans les synagogues des Juifs il y a harmonie et rassemblement ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܬ݂݂ܵ  ܛܘܼ ܐ: ܚܦܝܼ
ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ ܥܹ

ܘ ܢܸܩ̈ ܓܵ ܒ݂ ܘܲ

. ةٌ بَ واظَ مُ هادٌ وَ تِ ، اجْ ةِ يَّ نِ ثَ عابِدِ الوَ لَ مَ داخِ وَ AR

TR wa-b-gāw neqʿē d-ḥanpūthā: ḥpī ṭūthā w-amī nūtā.
EN and within the shrines of paganism, there is diligence and constancy.
FR et à l'intérieur des sanctuaires du paganisme, il y a zèle et constance.



.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܦܵ ܘܿ ܕ݂ ܙܵܩ̇ ܐ ܟܲ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ
ܛ:  ܗܹ̇

ܪܵ
ܥ  ܘܕܵܝܵܐ ܟܠܫܵ ܝܗ̄

؛ دُ عْ بَعْ لُ رُ لَمْ يَطْ جْ الفَ ، وَ لاةِ قْتٍ إِلى الصَّ لِّ وَ عُ في كُ رِ يُّ يُسْ اليَهودِ AR

TR y(h)wdāyā klshāʿ rāhēṭ: la-ṣlōthā kad zāqōpā hāw.
EN The Jew runs at every hour to prayer, while it is still early dawn;
FR Le Juif court à toute heure à la prière, alors qu'il fait encore à peine jour ;

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܫܪܝܼ  ܡܲ

ܗܵܝ̇ : ܒ ܕ݂ ܓܹ ܡ ܤܵ ܢܦܵܐ ܟܠܝܘܿ ܚܲ ܦ 
ܐܵ

؛ رِ الهالِكِ كَ سْ لِكَ المُعَ ، في ذَ مٍ لَّ يَوْ دُ كُ جُ ا يَسْ يُّ أَيْضً نِ ثَ الوَ وَ AR

TR āp ḥanpā klyōm sāgēdh: b-(h)ī  mashrī thā d-avdānā.
EN the pagan too worships every day, in that camp of perdition;
FR le païen aussi adore chaque jour, dans ce camp de perdition ;

ܢ. ܢܲ
ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܢ 

ܠܲ
ܠ  ܐ ܒܛܝܼ ܢ: ܘܠܵ ܢܲ ܩ ܡܸ ܐ ܤܦܝܼ ܫܵ ܕ݂ ܠܩܘܼ ܟܲ

ܝ ܗܲ ܘ

نا. لاصِ مُّ بِخَ تَ لا نَهْ ا، وَ نّ سِ خالٍ مِ دْ لُ القُ كَ يْ هَ وَ AR

TR w-haykalqūdhshā spī q menan: w-lā b-ṭī l lan ʿal pūrqānan.
EN and the temple of holiness is empty of us, and we do not care for our own salvation.
FR et le temple de la sainteté est vide de nous, et nous ne nous soucions pas de notre salut.

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܪܗܲ

ܬܲ
ܤ : ܕܡܸ ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܙܹ̇

ܗ ܚܵ ܢ ܟܠܹ
ܟܲ
ܪ

ܟܲ
ܠ

، دِ هَ عُ إِلى المَشْ رِ لَّها، تُسْ نا كُ تَ دينَ أَيْتُ مَ رَ AR

TR l-karkan klēh ḥāzē (h)wēyth: d-mestarhav (h)wā la-ḥzāthā.
EN I saw our whole city hastening to the spectacle,
FR J'ai vu toute notre ville se précipiter vers le spectacle,



.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܪܘܵ ܫܲ ܢ 
ܥܲ
ܪ

ܐܲ
ܝ̈ ܠ

ܬܲ
 : ܕܐܸ ܬ݂ܵܐ ܝܵ

ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܕ

نا. ضِ ا إِلى أَرْ ديثً مَتْ حَ ، قَدِ ةٍ ريبَ حوشٍ غَ دَ وُ هَ شْ مَ AR

TR d-ḥaywāthā nūkhrāyāthā: d-etaī  l-arʿan sharwāī th.
EN of foreign beasts that had newly come into our land.
FR de bêtes étrangères qui venaient d'arriver dans notre pays.

ܐ܀ ܝܡܵ ܠܲ
ܥ ܠܝܵܐ ܘܲ ܐ ܘܛܲ ܒ݂ܵ  ܐ: ܤܵ ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄ ܗܹ̇

ܪܵ
ܘܝܵܐ  ܫܲ ܐ  ܗܛܵ

ܪܲ


تى؛ لُ والفَ فْ خُ والطِّ يْ ا، الشَّ دً ا واحِ ضً كْ ضُ رَ كُ كانَ يَرْ AR

TR rahṭā shawyā rāhēṭ (h)wā: sāvā w-ṭalyā wa-ʿlaymā.
EN Old man and child and youth ran together, alike;
FR Vieillard, enfant et jeune homme couraient ensemble, pareillement ;

ܢܹܗ.‏
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܦ 
ܢܹܗ: ܐܵ ܠܚܵ ܩ̣ ܦܘܼ ܒܲ

ܐ ܫ ܢܵ ܡܵ ܐܘܼ

؛ هُ بْحَ ا رِ رُ أَيْضً اجِ ، والتّ هُ لَ مَ انِعُ عَ كَ الصّ رَ تَ AR

TR ʾūmānā shbaq pūlḥānēh: āp tagārā yūthrānēh.
EN the craftsman left his work, the merchant too his profit;
FR l'artisan laissa son travail, le marchand aussi son profit ;

܀ ܝ̈ ܘܲ ܠ ܗ̄
ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܒܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ ܘ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܚܹ

، دِ هَ نَّ في المَشْ هُ سَ لْنَ أَنْفُ ذَ ، ابْتَ ماتُ رَّ رُ والمُكَ رائِ النِّساءُ الحَ AR

TR ḥērāthā w-yaqī rāthā: ba-ḥzāthā ezdalal (h)waī .
EN freeborn and honored women made themselves common at the spectacle,
FR des femmes libres et honorées se sont avilies au spectacle,



.‏ ܩܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܨܦܵ ܐ ܕܚܘܼ

ܦܹ̈

ܐܲ
: ܒ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ

ܟ̈ܦܵ ܢܲ

، ةٍ قِحَ جوهٍ وَ قْنَ بِوُ دَّ ذارى، حَ فيفاتُ والعَ العَ AR

TR nakpāthā wa-b-thūlāthā: b-apē d-ḥūṣpā ethbaqī .
EN modest women and virgins gazed with brazen faces,
FR des femmes pudiques et des vierges regardaient d'un visage effronté,

ܪ܀ ܚܲ ܘ
ܫܬܵ ܬ݂ܵܐ ܟܠܢܵܫ ܡܸ ܠ ܐ: ܒܥܸ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܐ ܕܲ
ܕܵܢܵ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

. ةٍ لَّ دٍ بِعِ لُّ أَحَ رُ كُ أَخَّ تَ ، يَ لاةِ قْتِ الصَّ في وَ وَ AR

TR wa-b-ʿedānā da-ṣlōthā: b-ʿelthā klnāsh meshtāwḥar.
EN but at the hour of prayer, everyone finds some excuse to lag behind.
FR mais à l'heure de la prière, chacun trouve un prétexte pour rester en arrière.

ܢܹܗ.‏ ܠ ܡܸ ܒܹ̇

ܐ ܩܵ ܫܵ ܕ݂ ܐ: ܒܹܝܬ ܩܘܼ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܪ 
ܩܲ
 ܝܲ ܟ݂ܵܐ ܕ ܪ

ܟܲ


ها. نْ لِكَ عَ نَ ذَ سُ ثَمَ دِ قْ لَ المَ مَّ ، تَحَ حوشَ تِ الوُ مَ رَ ةُ الَّتي أَكْ المَدينَ AR

TR karkhā d-yaqar ḥaywāthā: bēyt qūdhshā qābēl menēh.
EN The city that honored beasts -- the sanctuary bore the price for it.
FR La ville qui a honoré les bêtes -- le sanctuaire en a payé le prix.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܛ ܠ

ܐ̇ ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܠ
ܪܵ
 ܘܿ ܤ̇ ܐ ܒܵ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܠܵ ܦܝܼ

، رى بِاللهِ دَ ا، لِمَنِ ازْ بيخً نِ الفيلُ تَوْ لِيَكُ AR

TR pī lā nehwe bāsōrā: l-aynā d-shāṭ l-alāhā.
EN Let the elephant be a rebuke to whoever has despised God,
FR Que l'éléphant soit un reproche pour quiconque a méprisé Dieu,



ܐ.‏ ܠܹ ܡܚܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܵܢܵ ܝܬ݂ ܨܒ݂ ܫܢܹܗ: ܬܚܹ ܪܟܸܢ ܥܘܼ ܘ ܡܲ ܗܼ̄ ܐ  ܪܫܵ ܚܲ ܕ݂  ܕܟܲ

، فاءِ عَ ةِ الضُّ تَ إِرادَ ، تَحْ تَهُ ئُ قُوَّ طِ أْ ، يُطَ مُ لوقٌ أَبْكَ خْ وَ مَ هُ ، وَ نَّهُ إِ فَ AR

TR d-kad ḥarshā hāw marken ʿūshnēh: tḥēyth ṣvyānā da-mḥī lē.
EN for though it is a dumb creature, it bends its strength under the will of the weak,
FR car bien qu'il soit une créature muette, il plie sa force sous la volonté des faibles,

ܪ܀ ܒܲ
ܕܲ
ܬ ܐ ܡܸ ܫܹ̈

ܠܵ ܚܲ ܢ  ܗ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܡ̣ ܝܢ ܠܹ ܤܹ ܒ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܘܗܵ

. فاءِ عَ نَ الضُّ ، يُقادُ مِ ةُ يَ بْنِ ذاكَ الَّذي تَضيقُ بِهِ الأَ وَ AR

TR w-hāw da-b-sēyn lēh benyānē: men ḥalāshē metdabar.
EN and that one for whom buildings are too small is led by the weak.
FR et celui pour qui les bâtiments sont trop étroits est mené par les faibles.

ܗ. ܕ݂ ܠܹ ܓܸ
ܦܲ
ܡ ܝܵܢܹܗ ܘܲ ܟ݂ ܒܲ

ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܤܹ ܡ ܢܵܡܘܿ ܤܝܼ

، هُ مُ كُ وَ يَحْ هُ ، وَ هِ تِ بيعَ ضوعٌ في طَ وْ ناموسُ اللهِ مَ AR

TR sī m nāmōsēh d-alāhā: ba-khyānēh wa-mpagedh lēh.
EN The law of God is set within its nature, and governs it,
FR La loi de Dieu est déposée dans sa nature, et le gouverne,

ܝܢܹܗ܀ ܫܲ ܬ݂  ܠܲ
 ܢ ܥܸ

ܠܲ
ܥ 

ܕܲ
ܘ
ܪܕܹܗ: ܢܵ ܡܸ ܒ݂ ܗ ܕܲ ܦܸܣ ܠܹ ܕ݂ ܡܲ ܕܟܲ

. هِ لامِ ةَ سَ لَّ نا عِ لِّمَ ، يُعَ دِ رُّ حَ لَهُ بِالتَّمَ مَ تّى إِذا سَ حَ AR

TR d-kad mapes lēh da-b-merdēh: nāwdaʿ lan ʿelath shaynēh.
EN so that, when it allows it to rebel, it might teach us the reason for its peace.
FR afin que, lorsqu'elle lui permet de se rebeller, elle nous enseigne la raison de sa paix.
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ܝܢ.‏ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܐ: ܘܡܲ
ܬܵ ܙܘܼ ܙܝܼ

ܥܲ
ܐ ܒܹܗ  ܛܵ ܚܠܝܼ

ا، عً ما مَ تاهُ لْ ، كِ عُ ةُ والتَّواضُ زَّ ةٌ فيهِ العِ جَ زِ تَ مُمْ AR

TR ḥlī ṭā bēh ʿazī zūtā: w-makī khūtā tartayhēyn.
EN Mingled in it are strength and humility, both together,
FR Sont mêlées en lui la force et l'humilité, toutes deux ensemble,

ܕܹܗ܀
ܘܿ ܒܲ
ܢ ܥܵ ܟܵܟܹܗ ܕܡ̣ ܢ: ܡܘܼ

ܠܲ
ܦ  ܠܸ

ܗ ܡܲ ܬܹ ܫܝܘܼ
ܩܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. هِ نْ صانِعِ هُ الَّذي مِ عَ نا، تَواضُ لِّمُ ها يُعَ سِ هِ نَفْ تِ دَّ في شِ وَ AR

TR wa-b-qashyūtēh malep lan: mūkākēh d-men ʿābaōdēh.
EN and in its very strength it teaches us the humility it has from its Maker.
FR et dans sa force même, il nous enseigne l'humilité qu'il tient de son Créateur.
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